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Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen



Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, hédndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Achtung: Vor der Montage und Inbetrieb-
nahme die Gebrauchsanweisung unbedingt
beachten.

Gerat niemals mit Losungsmitteln reinigen.
Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt
lassen.

Vor Zugriff von Kindern schiitzen.
Keinesfalls einsaugen: Brennende Streichhol-
zer, glimmende Asche und Zigarettenstum-
mel, brennbare, &tzende, feuergefahrliche
oder explosive Stoffe, Dampfe und Flissig-
keiten.

Dieses Gerat ist nicht fiir die Absaugung ge-
sundheitsgefahrdender Staube geeignet.
Gerét in trockenen Raumen aufbewahren.
Kein schadhaftes Gerat in Betrieb nehmen.
Service nur bei autorisierten Kundendienst-
stellen.

Benutzen Sie das Gerat nur fir die Arbeiten,
fir die es konstruiert wurde.

Bei Reinigung von Treppen, ist héchste Auf-
merksamkeit geboten.

Verwenden Sie nur Original Zubehor- und
Ersatzteile.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
dartiber sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich
des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
fuhrt werden.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geréatebeschreibung (Abb. 1-3; 8; 12b)
Griff
Ein- / Ausschalter
Geratekopf
Filterkorb
Sicherheitsschwimmerventil
VerschluBhaken
Behalter
Saugschlauchanschluss
Blasanschluss

. Biegsamer Saugschlauch

. 3-teiliges Saugrohr

. Kombiduse

. Laufrollen

. Schmutzfangsack

. Schaumstoffilter

. Fugenduse

. Zwischenstlick

. ZusatZfilter

. Akkudeckel

. Akku

. Ladegerat

. Rasttaste

. Akku-Kapazitatsanzeige

. Saugschlauch-Halterung
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2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an den nachstgelege-
nen zustandigen Baumarkt. Bitte beachten Sie
hierzu die Gewahrleistungstabelle in den Garan-
tiebestimmungen am Ende der Anleitung.
Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.



Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Biegsamer Saugschlauch
3-teiliges Saugrohr
Kombiduse

4x Réder
Schmutzfangsack
Schaumstoffilter
Fugendise
Zwischenstlick
Zusatzfilter
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Akku-Nass-Trockensauger ist geeignet zum
Nass- und Trockensaugen unter Verwendung
des entsprechenden Filters. Das Gerét ist nicht
bestimmt zum Aufsaugen von brennbaren, explo-
siven oder gesundheitsgefahrdenden Stoffen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor.................... 18V dc
Behéltervolumen:............cocoeiiiiiiiiiiieee 15L
Gewicht (ohne AKKU):.......cooeeiiiieiiiiieeiiene 3,6 kg

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Montage Gerat

Montage des Geratekopfes (Abb. 1,4/3)

Der Geratekopf (3) ist mit den Verschlusshaken
(6) am Behalter (7) befestigt. Zum Abnehmen
des Geratekopfes (3) Verschlusshaken (6) 6ffnen
und Geratekopf (3) abnehmen. Bei Montage des
Geratekopfes (3) auf korrektes Einrasten der Ver-
schlusshaken (6) achten.

Montage der Laufrollen (Abb. 5/13)

Stecken Sie die Laufrollen (13) in die entspre-
chenden Aufnahmen an der Unterseite des Be-
halters (7).

5.2 Montage der Filter

Hinweis!

Den Nass- Trockensauger niemals ohne Filter
benutzen!

Achten Sie stets auf festen Sitz der Filter!

Montage des Schaumstofffilters (Abb. 6/15)
Zum Nasssaugen ziehen Sie den beiliegenden
Schaumstofffilter (15) Uber den Filterkorb (Abb.
3/4).

Montage des Zusatzfilters (Abb. 7)
Verwenden Sie beim Trockensaugen immer den
mitgelieferten ZusatZfilter (18). Montieren Sie den
Zusatzfilter so, dass keine Luft ungefiltert durch
den Filterkorb (4) gesaugt wird.

Montage des Schmutzfangsackes (Abb. 9/14)
Zum Aufsaugen von feinem, trockenem Schmutz
wird empfohlen den Schmutzfangsack (Abb.
2/14) zu montieren. Ziehen Sie den Schmutz-
fangsack (14) Uber die Ansaugéffnung. Der
Schmutzfangsack (14) ist nur fir das Trockensau-
gen geeignet. Eingesaugter Staub kann mit dem
Schmutzfangsack leichter entsorgt werden.

5.3 Montage des Saugschlauches

(Abb. 3,10,11)

Verbinden Sie je nach Anwendungsfall den
Saugschlauch (10) mit dem entsprechenden An-
schluss des Nass-Trockensaugers.



Saugen
SchlieBen Sie den Saugschlauch (10) am Saug-
schlauchanschluss (8) an

Blasen
SchlieBen sie den Saugschlauch (10) am Blasan-
schluss (9) an

Zur Verlangerung des Saugschlauches (10) kon-
nen ein oder mehrere Elemente des 3-teiligen
Saugrohrs (11) am Saugschlauch (10) aufge-
steckt werden. Zwischen dem Saugrohr (11) und
der Kombiduse (12) bzw. Fugendise (16) muB3
das Zwischenstlck (17) eingesteckt werden.

5.4 Saugdiisen

Kombidiise (Abb. 2)

Die Kombiduse (12) ist zum Absaugen von Fest-
stoffen und Flissigkeiten auf mittleren bis gro3en
Flachen geeignet.

Fugendiise (Abb. 2)

Die Fugenduse (16) ist zum Absaugen von
Feststoffen und Flussigkeiten in Ecken, Kanten
und an anderen schwer zuganglichen Stellen
geeignet.

5.5 Laden des Akkus (Abb. 12a/20)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
seitliche Rasttaste driicken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Uibereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (21)

in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

Stecken Sie den Akku (20) auf das Ladegerat
(21).

Unter Punkt ,Anzeige Ladegeréat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

2.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte,
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht moglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fur einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie die Einhell Germany AG, Eschenstra-
Be 6, 94405 Landau/lsar (Deutschland) www.
Einhell-Service.com.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

Montage des Akkus (Abb. 8/20)

Offnen Sie den Akkudeckel (Abb. 8/19). Dazu wie
in Abbildung 8 gezeigt den Deckel hochklappen.
Dann den Akku (Abb. 2/20) in die Aufnahme
stecken und nach vorne schieben bis der Akku
hérbar einrastet.

Akku-Kapazitdtsanzeige (Abb. 12b/23)
Driicken Sie auf den Schalter fur Akku-
Kapazitatsanzeige (a). Die Akku-Kapazitatsanzei-
ge (23) signalisiert Innen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED's.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Der Akku wurde tiefentladen und ist defekt. Ein
defekter Akku darf nicht mehr verwendet und ge-
laden werden!



6. Bedienung

6.1 Ein-/ Ausschalter (Abb. 1/2)
Schalterstellung 0: Aus
Schalterstellung I:  Ein

6.2 Trockensaugen

Verwenden Sie zum Trockensaugen den
Schmutzfangsack (14) und den Zusatzfilter (18)
(siehe Punkt 5.2).

Achten Sie stets auf festen Sitz der Filter!

6.3 Nasssaugen

Verwenden Sie zum Nasssaugen den Schaum-
stofffilter (15) (siehe Punkt 5.2).

Achten Sie stets auf festen Sitz des Filters!

Beim Nasssaugen verschlie3t das Sicherheits-
schwimmerventil (Abb. 3/5) nach Erreichen des
maximalen Fullstandes am Behalter. Dabei &n-
dert sich das Ansauggerausch des Gerates, es
wird lauter.

Schalten sie dann das Gerat aus und leeren sie
den Behalter.

Gefahr!

Der Nass- Trockensauger ist nicht fir das Aufsau-
gen von brennbaren Flissigkeiten geeignet!
Verwenden Sie zum Nasssaugen nur den beilie-
genden Schaumstofffilter!

6.4 Blasen
Verbinden Sie den Saugschlauch (10) mit dem
Blasanschluss (9) des Nass- Trockensaugers.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie méglich.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

7.2 Reinigung des Geratekopfes (Abb. 1/3)
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel;
diese konnten die Kunststoffteile des Gerates
angreifen.

7.3 Reinigung des Behélters (Abb. 1/7)

Der Behalter kann, je nach Verschmutzung mit ei-
nem feuchten Tuch und etwas Schmierseife oder
unter flieBendem Wasser gereinigt werden.

7.4 Reinigung des Schaumstofffilters

(Abb. 2/15)
Reinigen Sie den Schaumstofffilter (15) mit etwas
Schmierseife unter flieBendem Wasser und las-
sen Sie ihn an der Luft trocknen.

7.5 Wartung

Kontrollieren Sie die Filter des Nass- Trocken-
saugers regelmaBig und vor jeder Anwendung
auf festen Sitz.

7.6 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com



8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
mall!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung
in nationales Recht mussen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforde-
rung:

Der Eigentumer des Elektrogerates ist alternativ
anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der
sachgerechten Verwertung im Falle der Eigen-
tumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann
hierflr auch einer Riicknahmestelle Uberlassen
werden, die eine Beseitigung im Sinne der nati-
onalen Kreislaufwirtschafts- und Abfallgesetze
durchflhrt. Nicht betroffen sind den Altgeréaten
beigefligte Zubehérteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von
Dokumentation und Begleitpapieren der Produk-

te, auch auszugsweise, ist nur mit ausdrtcklicher
Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerat 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatsachlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit.

Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdéglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natirlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku, Kombiduse, Fugenduse, Polsterdlse,
Elektrowerkzeugadapter, etc.

Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Faltenfilter, Schaumstofffilter, Schmutzfangsack,
ZusatZfilter, etc.

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méngel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Innen auch telefo-
nisch lber die angegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fiir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieB3lich an Verbraucher, d. h. natiirliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Tétigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Gerat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemé&Be Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkoérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemanen, tiblichen oder
sonstigen naturlichen Verschleif3 zurtickzufiihren sind.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder fir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter:
www.Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des
Neugerats bereit. Geréate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet
werden, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaoglichkeit ausgeschlos-
sen. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréat, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-
adresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-
man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Einhell Service - EschenstraBBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafiir zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte méglich machen kdnnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
personlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfliigbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

£y

PRODUKT-
INFORMATIONEN

ERSATZTEILE ZUBEHOR

PREIS-
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
EschenstralRe 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf lhren Besuch unter
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Danger! - Read the operating instructions to reduce the risk of injury
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

Important: read the operating instructions be-
fore assembling and using the appliance for
the first time.

Never clean the appliance with solvents.
Never leave the appliance unattended when
operational.

Keep away from children.

Never vacuum the following: burning mat-
ches, smoldering ash and cigarette bultts,
combustible, caustic, inflammable or explosi-
ve substances, vapor or liquids.

This appliance is not suitable for vacuuming
dust which can be harmful to health.

Store the appliance in a dry indoor location.
Never use the appliance if it is damaged.
Only allow the appliance to be serviced by an
authorized after sales service outlet.

Only use the appliance to carry out work for
which has been designed.

Take extra care when cleaning steps.

Use only genuine accessories and spare
parts.

This equipment can be used by children of 8 ye-

ars and older and by people with limited physical,
sensory or mental capacities or those with no ex-
perience and knowledge if they are supervised or
have received instruction in how to use the equip-

ment safely and understand the dangers which
result from such use. Children are not allowed
to play with the equipment. Unless supervised,
children are not allowed to clean the equipment
and carry out user-level maintenance work.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-3, 8, 12b)
Handle

On/Off switch
Appliance head

Filter basket

Safety float valve
Locking hook
Container

Suction hose connector
Blow connector

10. Flexible hose

11 3-part suction tube

12 Combination nozzle

13 Castors

14 Dirt bag

15 Foamed plastic filter

16 Crevice nozzle

17 Adapter

18 Additional filter

19. Battery cover

20. Battery

21. Charger

22. Pushlock button

23. Battery capacity indicator
24. Suction hose holder

O©CoOoONOOGhhWN =

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as spe-
cified in the scope of delivery. If parts are missing,
please contact our service center or the nearest
branch of the DIY store where you made your
purchase at the latest within 5 work days after
purchasing the article and upon presentation of
a valid bill of purchase. Also, refer to the warranty
table in the warranty provisions at the end of the
operating instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until

-16 -



the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Flexible suction hose
3-piece suction tube
Dual purpose nozzle
4x wheels

Dirt bag

Foam filter

Crevice nozzle
Adapter

Additional filter
Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The cordless wet and dry vacuum cleaner is desi-
gned for wet and dry vacuuming using the appro-
priate filter. The equipment is not suitable for the
vacuuming of combustible, explosive or harmful
substances.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or indust-
rial businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Voltage supply to motor ...........cccceeuee. 18V DC
Tank VOIUME: .......oocuiiiiiiiiii e 15L
Weight (without battery): .........ccccoceeneennee 3.6 kg

5. Before starting the equipment

5.1 Appliance assembly

Fitting the appliance head (Fig. 1, 4/3)

The appliance head (3) is fastened to the con-
tainer (7) by the locking hook (6). To remove the
appliance head (3), open the locking hook (6) and
remove the appliance head (3). When fitting the
appliance head (3), make sure that the locking
hook (6) locks into place correctly.

Fitting the castors (Fig. 5/13)
Fit the castors (13) into the appropriate moun-
tings on the underside of the tank (7).

5.2 Fitting the filter

Notice!

Never use the wet and dry vacuum cleaner wit-
hout a filter!

Always ensure that the filters are perfectly secure!

Fitting the foam filter (Fig. 6/15)
For wet-vacuuming, slip the supplied foamed
plastic filter (15) over the filter basket.

Fitting the additional filter (Fig. 7)

For dry vacuum cleaning always use the supplied
additional filter (18). Mount the additional filter,
so that no air is sucked through the filter cage (4)
without being filtered.

Assembling the dirt bag (Fig. 9/14)

For vacuuming fine, dry dirt it is recommended
that you fit the dirt bag (14). Slip the dirt bag (14)
over the vacuuming hole. The dirt bag (14) is sui-
table for dry-vacuuming only. The dirt bag makes
it easier to dispose of the sucked-in dust.

5.3 Fitting the suction hose (Fig. 3, 10, 11)
Connect the suction hose (10) to the correspon-
ding connector on the wet and dry vacuum clea-
ner, depending on the application required.

Vacuuming
Connect the suction hose (10) to the suction hose
connector (8)



Blowing
Connect the suction hose (10) to the blow con-
nector (9)

One or more of the elements which make up the
3-part suction tube (11) can be attached to the
suction hose (10) to extend it. The adapter (17)
must be inserted between the suction tube (11)
and the combination nozzle (12) or crevice nozzle
(16).

5.4 Suction nozzles

Dual-purpose nozzle (Fig. 2)

The dual-purpose nozzle (12) is for vacuuming
solids and liquids over medium to large areas.

Crevice nozzle (Fig. 2)

The crevice nozzle (16) is designed for vacu-
uming solids and liquids in corners, edges and
other areas that are difficult to access.

5.5 Charging the battery (Fig. 12a)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the side pushlock buttons.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(21) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

3. Insert the battery pack (20) into the battery
charger (21).
4. Inthe section entitled ,,Charger indicator” you

will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

The battery pack can become a little warm during
the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:
whether there is voltage at the socket outlet
whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
the charging unit
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

Fitting the battery (Fig. 8/20)

Open the battery cover (Fig. 8/19) Do this by
swinging up the cover as shown in Fig. 8. Then
insert the battery (Fig. 2/20) into the mount and
push it forward until you hear the battery engage.

Battery capacity indicator (Fig. 12b/23)

Press the switch for the battery capacity indicator
(a). The battery capacity indicator (Fig. 23) shows
the charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs flash:

The battery pack has undergone exhaustive di-
scharge and is defective. Do not use or charge a
defective battery pack.



6. Operation

6.1 On/Off switch (Fig. 1/2)
Switch position 0:  Off
Switch positionl: ~ On

6.2 Dry vacuuming

Use the dirt bag (14) and the additional filter (18)
for dry vacuuming (see point 5.2).

Always ensure that the filters are perfectly secure.

6.3 Wet vacuuming

For wet-vacuuming, use the foam filter (15) (see
point 5.2).

Check that the filter is securely fitted at all times.

When wet vacuuming, the floating safety switch
(Fig. 3/5) closes when the maximum tank level
is reached. In doing so, the suction noise of the
equipment will change and become louder.

You must then switch off the equipment and em-
pty the tank.

Danger!

The wet and dry vacuum cleaner is not suitable
for the vacuuming of combustible liquids.

For wet vacuuming, use only the supplied foam
filter.

6.4 Blowing
Connect the suction hose (10) to the blow con-
nector (9) on the wet and dry vacuum cleaner.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the battery before starting any
cleaning work.

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible.
We recommend that you clean the equipment
immediately after you use it.

7.2 Cleaning the appliance head (1/3)

Clean the appliance regularly with a damp cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these may be aggressive to the plas-
tic parts in the appliance.

7.3 Cleaning the container (1/7)

The container can be cleaned with a damp cloth
and some soft soap or under running water, de-
pending on the amount of dirt.

7.4 Cleaning the foam filter (2/15)
Clean the foam filter (15) with a little soft soap un-
der running water and allow it to air-dry.

7.5 Servicing

At regular intervals and before each use, check
that the filters in the wet and dry vacuum cleaner
are securely fitted.

7.6 Ordering spare parts
Please provide the following information on all
orders for spare parts:

Model/type of the equipment

Article number of the equipment

ID number of the equipment

Part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.



10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use.

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Battery, Combination nozzle, crevice nozzle,
upholstery nozzle, electric tool adapter, etc.
Consumables* Pleated filter, foam filter, dirt bag, additional filter,
etc.

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

.00.



Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the
unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address
shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.
Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

To make a claim under the guarantee, please register the defective device at:
www.Einhell-Service.com. Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new
device. Devices that are returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be
covered by the guarantee, because appropriate identification will not be possible. If the defect is co-
vered by our guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to
you or we will send you a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Attention: avant le montage et la mise en ser-

vice, respectez absolument le mode d’emploi.

Ne nettoyez jamais I'appareil avec des sol-
vants.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance.
Interdire 'accés aux enfants.

N’aspirez jamais : d’allumettes brilantes,

de cendres ni de mégots en combustion, de
matériaux, vapeurs ou liquides combustibles,
corrosifs ou explosifs.

Cet appareil n’est pas fait pour aspirer des
poussiéeres nocives pour la santé.
Conservez I'appareil a un endroit sec.

Ne mettez pas en service un appareil endom-
magé.

Service aprés-vente uniquement dans nos
postes service aprés-vente autorisés.
Utilisez uniquement I'appareil pour les tra-
vaux pour lesquels il a été construit.
Lorsque vous nettoyez des escaliers, la plus
grande prudence est de mise.

Utilisez exclusivement des accessoires et
piéces détachées d’origine.

Cet appareil peut étre utilisé par les enfants a par-
tir de 8 ans et les personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles dimi-
nuées ou possédant un manque d‘expérience
ou de connaissances a condition qu‘elles soient
surveillées ou aient regus les instructions rela-
tives a l‘utilisation s(re de I‘appareil et qu‘elles
comprennent les risques résultant de cette uti-
lisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I‘appareil. Les enfants ne doivent pas effectuer le
nettoyage et la maintenance de I‘utilisateur sans
surveillance.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil
(figure 1-3; 8; 12b)

Poignée

Interrupteur Marche/Arrét
Téte de I'appareil

Cage filtrante

Soupape de sécurité a flotteur
Crochets de fermeture
Réservoir

Raccord du tuyau d’aspiration
Raccord de soufflerie

10. Tuyau d’aspiration flexible

11. Tube d’aspiration a 3 pieces
12. Buse combinée

13. Roues

14. Filtres collecteurs d’impuretés
15. Filtre mousse

16. Buse a joints

17. Piéce intercalaire

18. Filtre supplémentaire

19. Couvercle de la batterie

20. Batterie

21. Chargeur

22. Touche a crans

23. Indicateur de charge de la batterie
24. Fixation du tuyau d’aspiration

©XONDOTAWND =

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des pieces, il faut vous adresser dans un
délai de 5 jours ouvrables maximum apres votre
achat a notre service aprés-vente ou au magasin
de bricolage compétent le plus proche muni
d‘une preuve d‘achat valable. Veuillez consulter
pour cela le tableau des garanties dans les condi-
tions de garantie a la fin du mode d‘emploi.
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Ouvrez I'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusgu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Tuyau d‘aspiration flexible
Tube d‘aspiration en 3 parties
Brosse combinée

4x roues

Sac collecteur de saletés
Filtre en mousse

Suceur plat

Piece intermédiaire

Filtre supplémentaire
Mode d‘emploi d‘origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

L'aspirateur eau et poussiéeres sans fil convient

a l'aspiration de liquides et de poussiéres sous
réserve d'utiliser le filtre correspondant. Lappareil
n’est pas destiné a I'aspiration de matériaux com-
bustibles, explosifs ou dangereux pour la santé.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
au reglement, n'ont pas été congus pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil venait a étre utilisé
professionnellement, artisanalement ou par des
sociétés industrielles, tout comme pour toute acti-
vité équivalente.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur .......... 18V dc
Volume du réServoir : .......cccecoveeeeieeeeciieeeenns 15L
Poids (sans batterie) : ........cccccoiiiiiiiiinnns 3,6 kg

5. Avant la mise en service

5.1 Montage de I'appareil

Montage de la téte de I'appareil (fig. 1, 4/3)
La téte de I'appareil (3) est fixée sur le réservoir
(7) avec un crochet de fermeture (6). Pour retirer
la téte de I'appareil (3), ouvrez le crochet de fer-
meture (6) et enlevez la téte de I'appareil (3). Lors
du montage de la téte de I'appareil (3), veillez

a ce que le crochet de fermeture (6) s’encrante
correctement.

Montage des roulettes (fig. 5/13)

Enfichez les galets de roulement (13) dans les
logements correspondants sur la face inférieure
du réservoir (7).

5.2 Montage des filtres

Remarque !

Ne jamais utiliser I'aspirateur a eau et poussiére
sans filtre !

Veillez toujours a la bonne fixation du filtre !

Montage du filtre en mousse (fig. 6/15)
Pour aspirer de I'eau, tirez le filire en mousse (15)
joint au-dessus de la cage filtrante.

Montage du filtre supplémentaire (fig. 7)
Lorsque vous aspirez a sec, utilisez toujours le
filtre supplémentaire (18) fourni. Montez le filtre
supplémentaire de telle sorte que I'air ne puisse
étre aspiré par la cage filtrante (4) sans avoir été
filtré.
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Montage du sac collecteur d'impuretés (fig.
9/14)

Pour aspirer de la saleté fine et seche, il est con-
seillé de monter un sac collecteur d'impuretés
(14).Tirez le sac collecteur d’'impuretés (14)
au-dessus de la bouche d’aspiration. Le sac coll-
ecteur d'impuretés (14) convient uniquement a
I'aspiration de la poussiére. La poussiére aspirée
peut étre éliminée plus facilement avec le sac
collecteur d'impuretés.

5.3 Montage du tuyau d’aspiration (fig. 3, 10,
11)

Raccordez en fonction du cas d’application le

tuyau d’aspiration (10) avec le raccord correspon-

dant de I'aspirateur a eau et poussiére.

Aspirer
Raccordez le tuyau d’aspiration (10) au niveau du
raccord du tuyau d’aspiration (8).

Souffler
Raccordez le tuyau d’aspiration (10) au niveau du
raccord de soufflerie (9).

Pour prolonger le tuyau d’aspiration (10), on
peut monter un ou plusieurs éléments du tube
d’aspiration a trois piéces (11) sur le tuyau
d’aspiration (10). La piéce intercalaire (17) doit
étre enfichée entre le tube d’aspiration (11) et la
buse combinée (12) ou la buse a joints (16).

5.4 Buse d’aspiration

Buse combinée (fig. 2)

La buse combinée (12) convient a aspirer des
substances solides et des liquides sur des sur-
faces moyennes a grandes.

Buse a joints (fig. 2)

La buse a joints (16) sert a aspirer les matieres
solides et les liquides dans les angles, les arétes
et dans les endroits difficiles d’acces.

5.5 Chargement de I‘accumulateur (figure
12a/20)

1. Sortez le bloc accumulateur de I‘appareil.
Pour cela, appuyez sur la touche
d‘enclenchement latérale.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (21) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Mettez 'accumulateur (20) dans le chargeur

(21).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que
I'accumulateur chauffe quelque peu. C'est cepen-
dant normal.

S'il estimpossible de charger I'accumulateur,
veulillez controler,
si la tension secteur est présente au niveau
de la prise de courant
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
rapporter,

le chargeur

et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘endommagement du bloc accumulateur !

Montage de la batterie (fig. 8/20)

Ouvrez le couvercle de la batterie (fig. 8/19). Sou-
levez le couvercle comme indiqué sur la figure

8. Ensuite, enfichez la batterie (fig. 2/20) dans le
logement et poussez-la vers I'avant jusqu’a ce
gu’elle s’enclenche de fagon audible.

Indicateur de charge de I‘accumulateur (figu-
re 12b/23)

Appuyez sur l'interrupteur pour l'indicateur de
charge de I'accumulateur (a). L‘indicateur de
charge de I'accumulateur (23) vous indique I‘état
d‘autonomie de I'accumulateur a l‘aide de trois
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voyants LED colorés.

Les 3 voyants LED sont allumés :
L’accumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LEDs sont allumés :
L‘accumulateur a subi une décharge profonde et
est défectueux. Un accumulateur défectueux ne
doit plus étre utilisé et rechargé !

6. Commande

6.1 Interrupteur marche / arrét (fig. 1/2)
Position de l'interrupteur O : Arrét
Position de linterrupteur | : Marche

6.2 Aspirer a sec

Utilisez le sac collecteur d’impuretés (14) et le
filtre supplémentaire (18) pour aspirer a sec (cf.
point 5.2).

Veillez toujours a la bonne fixation du filtre !

6.3 Aspirer de I'eau

Utilisez le filtre en mousse (15) pour aspirer de
I'eau (cf. point 5.2).

Veillez toujours a la bonne fixation du filtre !

Lors de I'aspiration de liquides la soupape de
sécurité a flotteur (fig. 3/5) se referme dés que le
réservoir a atteint son niveau maximal de remplis-
sage. Ce-faisant le bruit d’aspiration de I'appareil
se modifie, il devient plus fort.

Eteignez ensuite 'appareil et videz le réservoir.

Danger !

Laspirateur a eau et poussiére n’est pas fait pour
aspirer des liquides inflammables !

Utilisez uniquement le filtre en mousse fourni pour
aspirer de I'eau !

6.4 Souffler

Raccordez le tuyau d’aspiration (10) avec le
raccord de soufflerie (9) de I'aspirateur a eau et
poussiére.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Attention !
Débranchez la batterie avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement apres chaque utilisation.

7.2 Nettoyage de la téte d’appareil (1/3)
Nettoyez I'appareil régulierement a l'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergent ; ils
pourraient endommager les pieces en matieres
plastiques de 'appareil.

7.3 Nettoyage du réservoir (1/7)

Le réservoir peut étre nettoyé, en fonction du de-
gré d’encrassement, avec un chiffon humide et un
peu de savon noir ou sous I'eau courante.

7.4 Nettoyage du filtre en mousse (2/15)
Nettoyez le filtre en mousse (15) avec un peu
de savon noir sous I'eau courante et laissez-le
sécher a l'air.

7.5 Maintenance

Contrélez régulierement la bonne fixation du filtre
de l'aspirateur a eau et poussiere et avant chaque
application.
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7.6 Commande de piéces de rechange
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de piéces de rechange :

Type de I'appareil

Référence de I'appareil

Numéro d'identification de I'appareil

Numéro de piece de rechange de la piece de

rechange nécessaire
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez 'outil électrique dans I'emballage
d’origine.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordu-
res ménageres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative
aux appareils électriques et systemes électro-
niques usés et selon son application dans le droit
national, les outils électriques usés doivent étre
récoltés a part et apportés a un recyclage respec-
tueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la de-
mande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé,
en guise d’alternative a un envoi en retour, a con-
tribuer a un recyclage effectué dans les régles de
I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien
appareil peut étre remis a un point de collecte
dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans
le sens de la Loi sur le cycle des matiéres et les
déchets. Ne sont pas concernés les accessoires
et ressources fournies sans composants électro-
niques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la
documentation et des papiers joints aux produits,
méme sous forme d’extraits, est uniqguement
permise une fois 'accord explicite de 'Einhell
Germany AG obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi.

Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
l‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure® accumulateur, brosse combinée, suceur plat,
brosse a parquet, adaptateur pour outil
électrique, etc.

Matériel de consommation/ filtre a plis, filtre en mousse, sac collecteur de
piéces de consommation* saletés, filtre supplémentaire, etc.

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que I‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptdme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.

-31-



Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne
fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre
service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers
a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable
dans les conditions suivantes :

1.

Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou
de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l‘échange de I'appareil.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au reglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand |‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de |‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de I‘'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

La durée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant |‘'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piece
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I‘adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif

de I‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I'étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer l‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les pieces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellopuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Attenzione: prima del montaggio e della mes-
sa in esercizio osservate assolutamente le
istruzioni per 'uso.

Non pulite mai I'apparecchio con solventi.
Non lasciate I'apparecchio incustodito.
Tenete lontani i bambini.

Non aspirate in nessun caso: fiammiferi acce-
si 0 ancora incandescenti, ceneri e mozziconi
di sigarette che non siano spenti, sostanze,
vapori e liquidi infiammabili, caustici o esp-
losivi.

Questo apparecchio non & adatto
all’aspirazione di polveri nocive alla salute.
Conservate I'apparecchio in luoghi asciutti.
Non mettete in funzione I'apparecchio se &
difettoso.

Assistenza solo presso centri di servizio as-
sistenza autorizzati.

Utilizzate I'apparecchio solo per i lavori per i
quali & stato costruito.

Nella pulizia di scale occorre essere estrema-
mente attenti.

Usate solamente accessori e ricambi origi-
nali.

Questo apparecchio puo essere usato da bam-
bini a partire dagli 8 anni e da persone con ca-

pacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o prive
di esperienza e conoscenze solo se vengono
sorvegliati o sono stati istruiti riguardo I‘'uso sicuro
dell‘apparecchio e conoscono i rischi ad esso
connessi. | bambini non devono giocare con
I‘apparecchio. Le operazioni di pulizia e di manu-
tenzione a carico dell‘utilizzatore non devono ve-
nire eseguite dai bambini se non sono sorvegliati.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-3, 8;
12b)

Impugnatura

Interruttore ON/OFF

Testa dell’apparecchio

Cestello filtro

Valvola di sicurezza a galleggiante
Gancio di chiusura

Contenitore

Attacco tubo di aspirazione
Attacco di soffiaggio

10. Tubo flessibile di aspirazione

11. Tubo di aspirazione a tre elementi
12. Bocchetta combinata

13. Rotelle

14. Sacchetto di raccolta dello sporco
15. Filtro di gommapiuma

16. Bocchetta tergifughe

17. Pezzo intermedio

18. Filtro addizionale

19. Coperchio batteria

20. Batteria

21. Caricabatteria

22. Tasto di arresto

23. Indicazione di carica della batteria
24. Supporto tubo flessibile di aspirazione

©XONDOTAWND =

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio
Assistenza presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto o al centro fai-da-te competente
piu vicino. Al riguardo fate attenzione alla Tabella
Garanzia nelle disposizioni di garanzia alla fine
delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
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Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Tubo flessibile di aspirazione
Tubo di aspirazione a 3 elementi
Bocchetta combinata

4 ruote

Sacchetto di raccolta dello sporco
Filtro di gommapiuma
Bocchetta tergifughe

Pezzo intermedio

Filtro addizionale

Istruzioni per l‘'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

L‘aspiratutto a batteria & adatto per I‘aspirazione
a secco / a umido utilizzando il rispettivo filtro.
L‘apparecchio non & destinato all‘aspirazione di
sostanze inflammabili, esplosive o dannose per
la salute.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore ... 18V DC
Capienza del serbatoio: .........c.ccccervrceenuenne 15L
Peso (senza batteria): ........cccccoeeiiiiiiiens 3,6 kg

5. Prima della messa in esercizio

5.1 Montaggio dell’apparecchio

Montaggio della testa dell’apparecchio (Fig.
1,4/3)

La testa dell’apparecchio (3) & fissata al conteni-
tore (7) dal gancio di chiusura (6). Per togliere la
testa dell’apparecchio (3), aprite il gancio di chi-

usura (6) e togliete la testa dell’apparecchio (3).

Nel montare la testa dell’apparecchio (3) badate
che il gancio di chiusura (6) scatti correttamente.

Montaggio delle rotelle (Fig. 5/13)
Spingete le rotelle (13) nei relativi alloggiamenti
sulla parte inferiore del serbatoio (7).

5.2 Montaggio dei filtri

Avviso!

Non usate mai I'aspiratutto senza filtro!
Controllate sempre che i filtri siano ben fissati!

Montaggio del filtro di gommapiuma (Fig.
6/15)

Per I'aspirazione a umido mettete il filtro di gom-
mapiuma accluso (15) sul cestello filtro

(Fig. 2/4).

Montaggio del filtro addizionale (Fig. 7)
Nell'aspirazione a secco utilizzate sempre il filtro
addizionale fornito (18). Montate il filtro addizio-
nale in modo tale che nel cestello filtro (4) venga
aspirata solo aria filtrata.

Montaggio del sacco di raccolta dello sporco
(Fig. 9/14)

Per I'aspirazione di sporco fine e secco si consi-
glia di montare il sacco di raccolta dello sporco
(14). Infilate il sacco di raccolta dello sporco (14)
sull’apertura d’aspirazione. Il sacco di raccolta
dello sporco (14) é adatto solo per I'aspirazione a
secco! La polvere aspirata puo essere facilmente
rimossa tramite il sacco di raccolta dello sporco.
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5.3 Montaggio del tubo flessibile di aspirazio-
ne (Fig. 3,10,11)

A seconda dello scopo di utilizzo, collegate il

tubo flessibile di aspirazione (10) con l'attacco

dell’aspiratutto.

Aspirazione
Inserite il tubo flessibile di aspirazione (10) nel
relativo attacco (8).

Soffiaggio
Inserite il tubo flessibile di aspirazione (10)
nell’attacco di soffiaggio (9).

Per prolungare il tubo flessibile di aspirazione (10)
potete applicare uno o piu dei 3 elementi del tubo
di aspirazione (11) al tubo flessibile di aspirazione
(10). Fra il tubo di aspirazione (11) e la bocchetta
combinata (12) ovvero la bocchetta terghi fughe
(16) deve essere inserito il pezzo intermedio (17).

5.4 Bocchette di aspirazione

Bocchetta combinata (Fig. 2)

La bocchetta combinata (12) & adatta
all'aspirazione di solidi e liquidi su superfici da
medie a grandi.

Bocchetta tergifughe (Fig. 2)

La bocchetta tergifughe (16) & adatta
all’aspirazione di solidi e liquidi in angoli, spigoli e
altri luoghi difficilmente raggiungibili.

5.5 Ricarica della batteria (Fig. 12a)

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Per fare
cid premete il tasto di arresto laterale.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (21) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Inserite la batteria (20) nel caricabatterie (21).

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un
po‘. Ma cio & del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,
verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di

ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, portate

il caricabatterie

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

Montaggio della batteria (Fig. 8/20)

Aprite il coperchio della batteria (Fig. 8/19). A tale
scopo ribaltate il coperchio come mostrato nella
Fig. 8. Poi inserite la batteria nella sede (Fig. 2/20)
e spingetela in avanti fino a quando scatta in posi-
zione in modo chiaramente udibile.

Indicazione di carica della batteria (Fig.
12b/23)

Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (Fig. 13/Pos. A). Lindicazione di ca-
rica della batteria (Fig. 13/Pos. B) segnala lo stato
di carica per mezzo di 3 spie.

Tutti e 3 i LED sono illuminati

La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati

La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano

La batteria si & scaricata completamente ed & di-
fettosa. Una batteria difettosa non deve piu venire
usata e ricaricatal!
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6. Utilizzo

6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 1/2)
Posizione “0” dell’interruttore: Spento
Posizione “I” dell'interruttore: Acceso

6.2 Aspirazione a secco

Per 'aspirazione a secco impiegate il sacco di
raccolta dello sporco (14) ed il filtro addizionale
(18) (vedi punto 5.2).

Controllate sempre che i filtri siano ben fissati!

6.3 Aspirazione a umido

Per I'aspirazione ad umido impiegate il filtro di
gommapiuma (15) (vedi punto 5.2).
Controllate sempre che il filtro sia ben fissato!

In caso di aspirazione a umido, la valvola di sicu-
rezza a galleggiante (Fig. 3/5) si chiude al raggi-
ungimento del livello massimo di riempimento del
serbatoio. In tal caso cambia il rumore di aspirazi-
one, che diventa piu forte.

Spegnete quindi 'apparecchio e svuotate il ser-
batoio.

Pericolo!

Laspiratutto non & adatto all’aspirazione di liquidi
infiammabili!

Per I'aspirazione di liquidi impiegate solo il filtro di
gommapiuma accluso!

6.4 Soffiaggio
Collegate il tubo di aspirazione (10) con I'attacco
di soffiaggio (9) dell’aspiratutto.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di
ricambio

Pericolo!
Togliete la batteria prima di qualsiasi lavoro di
pulizia.

7.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

7.2 Pulizia della testa dell’apparecchio (1/3)
Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
umido ed un po’ di sapone. Non usate detergenti
o solventi, perché questi ultimi potrebbero dann-
eggiare le parti in plastica dell’apparecchio.

7.3 Pulizia del contenitore (1/7)

A seconda del tipo di sporco potete pulire il con-
tenitore con un panno umido ed un po’ di sapone,
oppure sotto acqua corrente.

7.4 Pulizia del filtro di gommapiuma (2/15)
Pulite il filtro di gommapiuma (15) con un po’ di
sapone sotto acqua corrente e lasciatelo asciuga-
re allaria.

7.5 Manutenzione
Controllate regolarmente e prima di ogni utilizzo
che il filtro dell’aspiratutto sia ben fissato.

7.6 Ordinazione dei pezzi di ricambio
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio € ne-
cessario indicare quanto segue:
tipo di apparecchio
numero di articolo dell’apparecchio
numero di identificazione dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com
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8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto |‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

Solo per paesi membri dellUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui

rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e il suo recepimento nelle normative nazionali, gli
elettroutensili usati devono venire raccolti separa-
tamente e venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restitu-
zione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto
in alternativa, invece della restituzione, a colla-
borare in modo che lo smaltimento venga ese-
guito correttamente in caso ceda I'apparecchio.
L'apparecchio vecchio pud anche venire conseg-
nato ad un centro di raccolta che provvede poi
allo smaltimento secondo le norme nazionali sul
riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli
accessori e i mezzi ausiliari senza elementi elett-
rici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con 'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per I'uso.

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non é stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Batteria, Boccetta combinata, bocchetta tergi-
fughe, bocchetta per imbottiti, adattatore per
I‘elettroutensile, ecc.

Materiale di consumo/parti di consumo * Filtro pieghettato, filtro di gommapiuma, sacchet-
to di raccolta dello sporco, filtro addizionale, ecc.

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione ‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed é li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I‘uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), allimpiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

Il periodo di garanzia € 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che |‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.Einhell-Service.com. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri
documenti come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi
documenti o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non
possono essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nost-
ra prestazione di garanzia, ricevete prontamente |‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano pil nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per I‘'uso.
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DK/N

Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk stad, brand og/eller svaere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Vigtigt: Det er vigtigt, at du laeser betjenings-
vejledningen inden montage og idriftseettelse.
Renger aldrig sugeren med oplgsningsmidler.
Sugeren ma ikke efterlades i driftsklar tilstand
uden opsyn.

Born ma ikke have adgang til sugeren.

Ma under ingen omstaendigheder indsuges:
Braendende taendstikker, glodende aske og
cigaretskod, breendbare, setsende, brandfarli-
ge eller eksplosive stoffer, dampe og vaesker.
Sugeren er ikke beregnet til indsugning af
sundhedsskadeligt stov.

Sugeren skal opbevares i tgrre lokaler.
Anvend ikke sugeren, hvis den er beskadiget.
Servicearbejde er forbeholdt autoriseret kun-
deservice.

Brug kun sugeren til formal, den er konstru-
eret til.

Veer szerlig opmaerksom ved rengering af
trapper.

Brug kun originale tilbehors- og reservedele.

Dette produkt kan tages i brug af bern fra 8 ar
samt personer med nedsatte fysiske, mentale
eller sensoriske evner samt personer, der ikke
har den ngdvendige erfaring eller besidder det

forngdne kendskab, safremt dette sker under
opsyn eller under forudsaetning af, at disse perso-
ner har faet instruktion i sikker omgang med mas-
kinen og er bekendt med de hermed forbundne
risici. Barn ma ikke bruge produktet som legetg;.
Renholdelse og vedligeholdelse ma ikke overla-
des til bgrn, medmindre det sker under opsyn.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-3; 8; 12b)
Handtag
Teend/Sluk-knap
Overdel
Filterkurv
Sikkerhedssvemmerventil
Lukkehaspe
Beholder
Tilslutning sugeslange
Blaesetilslutning

. Bgjelig sugeslange

. Sugerer i 3 dele

. Universalmundstykke

. Styrehjul

. Stovpose

. Skumstoffilter

. Fugemundstykke

. Mellemstykke

. Ekstrafilter

. Akkulag

. Akkumulatorbatteri

. Ladeaggregat

. Anslagsknap

. Akku-kapacitetsindikator

. Sugeslange-holder

©XONDOAWND =

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores service-
center eller neermeste kompetente byggemarked
med forevisning af gyldig kebskvittering. Veer
her opmaerksom pé garantioversigten, der er
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-
ledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
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Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

Opbevar sd vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Bgjelig sugeslange
Tredelt sugerer
Universalmundstykke
4x hjul

Stevpose
Skumstoffilter
Fugemundstykke
Mellemstykke
Ekstrafilter

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Akku-vad-/tersugeren er beregnet til vad- og
tersugning med anvendelse af passende filter.
Sugeren er ikke beregnet til opsugning af braend-
bare, eksplosive eller sundhedsskadelige stoffer.

Sugeren ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilsigtede formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at sugeren
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret baeres
alene af brugeren/ejeren.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
sugeren anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor ..................... 18Vdc
Beholdervolumen: ..........cccoooeiiiiiiiiiiienee 15L
Veegt (uden akkumulatorbatteri): ............... 3,6 kg

5. Inden ibrugtagning

5.1 Samling af sugeren

Montering af overdel (fig. 1, 4/3)

Overdelen (3) er fastgjort til beholderen (7) med
lukkehasperne (6). For at tage sugerens overdel
(3) af abnes lukkehasperne (6), og overdelen (3)
loftes op. Serg for, at lukkehasperne (6) gar or-
dentligt i indgreb, nar overdelen (3) saettes pa.

Montering af styrehjul (fig. 5/13)
Seet styrehjulene (13) i indtagene pa undersiden
af beholderen (7).

5.2 Montering af filtre

Bemaerk!

Vad-/tersugeren ma aldrig benyttes uden filtre!
Veer altid opmaerksom pd, om filtrene sidder or-
dentligt fast!

Montering af skumstoffilter (fig. 6/15)
Til vAdsugning treekkes det medfglgende
skumstoffilter (15) hen over filterkurven (fig. 3/4).

Montering af ekstrafilter (fig. 7)

Brug altid det medfglgende ekstrafilter (18) til tor-
sugning. Monter ekstrafiltret séledes, at der ikke
suges luft ufiltreret gennem filterkurven.

Montering af stovpose (fig. 9/14)

Til opsugning af fint, tort stov anbefales det at
saette stovposen (14) i. Treek stovposen (14) hen
over indsugningsabningen. Stevposen (14) er kun
beregnet til tarsugning. Indsuget stov kan lettere
bortskaffes med stavposen.

5.3 Montering af sugeslange (fig- 3, 10, 11)
Sugeslangen (10) forbindes med den rigtige
tilslutning pa vad-/tersugeren, afhaengig af anven-
delsessituationen.

Sugning
Saet sugeslangen (10) ind i tilslutningen til suges-
lange (8)

Blaesning
Saet sugeslangen (10) ind i bleesetilslutningen (9)

For at forleenge sugeslangen (10) kan der seettes
en eller flere elementer af det 3-delte sugerar (11)
pa sugeslangen (10). Mellemstykket (17) skal
saettes ind mellem sugereret (11) og universal-
mundstykket (12) eller fugemundstykket (16).
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5.4 Mundstykker

Universalmundstykke (fig. 2)
Universalmundstykket (12) er beregnet til opsug-
ning af fedtstoffer og vaesker fra mellemstore til
store flader.

Fugemundstykke (fig. 2)

Fugemundstykket (16) er beregnet til opsugning
af faste stoffer og veesker i hjgrner, ved kanter og
andre sveert tilgeengelige steder.

5.5 Opladning af akku (fig. 12a/20)

1. Tag akkupack'en ud af holderen p& produktet:

Det gores ved at trykke pa anslagsknappen i
siden.

2. Kontroller, at netspaendingen, som star anfart
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (21) i stikkontakten. Den grgnne
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Seet akkuen (20) pa ladeaggregatet (21).

4. Under punkt 10 ,Visninger pa ladeaggrega-
tet” findes en oversigt over LED-visningernes
betydning.

Under opladningen kan akkuen blive varm. Dette
er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack‘en,
skal du kontrollere,
om der er netspeending i stikkontakten

om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade
akkupack‘en, bedes du indsende,
ladeaggregatet
samt akkupack‘en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!

Montering af akkumulatorbatteri (fig. 8/20)
Abn 1aget til akkumulatorbatteriet (fig. 8/19). Dette
goeres ved at klappe laget op som vist pa fig. 8.
Saet s& akkumulatorbatteriet (fig. 2/20) ind i hol-
deren og skub det fremad, til akkumulatorbatteriet
falder hgrbart i hak.

Akku-kapacitetsvisning (fig. 12b/23)

Tryk pa kontakten til akku-kapacitetsindikator (a).
Akku-kapacitetsindikatoren (23) indikerer akku-
ens ladetilstand ved hjeelp af 3 LED er.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:

Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.
Alle LED‘er blinker:

Akkubatteriet blev helt afladt og er defekt. Et
defekt akkubatteri ma ikke leengere bruges og
oplades!

6. Betjening

6.1 Teend/Sluk-knap (fig. 1/2)
Position 0: Fra
Position I: Til

6.2 Torsugning

Benyt stovposen (14) og ekstrafiltret (18) til tor-
sugning (se punkt 5.2).

Veer altid opmaerksom pd, om filtrene sidder or-
dentligt fast!

6.3 Vadsugning
Benyt skumstoffiltret (15) til vadsugning (se punkt
5.2). Serg for, at filtret altid sidder ordentligt fast!

Ved vadsugning lukker sikkerhedssvemmerven-
tilen (fig. 3/5), nér det maksimale niveau er blevet
naet i beholderen. Stgjen fra maskinens indsug-
ning @ges.

Sa skal maskinen slukkes, og beholderen tem-
mes.

Fare!
Vad-/tersugeren er ikke beregnet til opsugning af
braendbare veesker!
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Til vadsugning benyttes kun det medfelgende
skumstoffilter!

6.4 Blaesning
Forbind sugeslangen (10) med blzesetilslutningen
(9) pa vad-/tersugeren.

7. Renholdelse, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek akkumulatorbatteriet ud inden renholdelse.

7.1 Renholdelse
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
ventilationskanaler og motorhus fri for stov
0g snavs.
Vi anbefaler, at sugeren rengeres hver gang
efter brug.

7.2 Renggring af overdel (1/3)

Renger af og til sugeren med en fugtig klud og
lidt bled saebe. Undga brug af rengerings- og
oplgsningsmidler, da det vil kunne beskadige
kunststofdelene.

7.3 Renggring af beholder (1/7)
Beholderen kan, alt efter hvor snavset, den er,
rengeres med en fugtig klud og lidt blod seebe
eller under rindende vand.

7.4 Rengoring af skumstoffilter (2/15)
Skumstoffiltret (15) rengeres med lidt bled seebe
under rindende vand, hvorefter det Iufttorres.

7.5 Vedligeholdelse
Kontroller med jeevne mellemrum og hver gang,
inden du tager vad-/tersugeren i brug, at filtrene
sidder ordentligt fast.

7.6 Reservedelsbestilling
Falgende bedes oplyst ved bestilling af reserve-
dele:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identifikationsnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa in-
ternetadressen www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, s& kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakraevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug.

Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. leengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pékrzevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifolge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
—sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmeerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku, Universalmundstykke, fugemundstykke,
polstermundstykke, adapter til el-vaerktgj, etc.
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Foldefilter, skumstoffilter, stevpose, ekstrafilter,
etc.

Manglende dele
* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfgrt pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anferte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvsteaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstdende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstadende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien daekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handveaerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.
Garantien deekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbehar, som ikke er godkendt), indtraengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stov, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at ggre brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
www.Einhell-Service.com. Sgrg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumentation af
kebet af det nye apparat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation el-
ler uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten
omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i nzervaerende betjeningsvejledning.
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Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att sdnka risken fér skador

-51-



Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stalle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Fara!

Léas alla sdkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
for framtiden.

Obs! Beakta tvunget bruksanvisningen innan
du monterar och anvander maskinen.

Rengér aldrig maskinen med I6sningsmedel.
Lamna inte maskinen utan uppsikt om den &r
klar fér anvandning.

Tilltag lampliga atgarder for att férhindra att
barn kommer &t maskinen.

Sug aldrig in brinnande tandstickor, glédande
aska eller cigarettfimpar, brannbara, fratande,
brandfarliga eller explosiva @mnen, angor och
vatskor.

Denna maskin &r inte avsedd fér uppsugning
av halsofarligt damm.

Férvara maskinen i ett torrt utrymme.

Anvand inte maskinen om den ar skadad.
Service far endast utféras av behérig kundt-
janst.

Anvand endast maskinen till de &ndamal den
ar avsedd for.

Var mycket férsiktig nar du rengér trappor.
Anvand endast originaltillbehér och -reserv-
delar.

Denna apparat kan anvéndas av barn fran 8 ars
alder samt av personer med begrénsade fysiska,
sensoriska eller mentala formégor eller som sa-
knar erfarenhet och kunskap, under férutséttning
att de halls under uppsikt eller har instruerats om

saker anvandning av apparaten och forstar vilka
faror som kan uppsta. Barn far inte leka med ap-
paraten. Barn far endast rengdra och underhalla
apparaten under uppsikt.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-3; 8; 12b)
Handtag

Stréombrytare

Kapa

Filterkorg
Sékerhetsflottorventil
Snépplas

Behallare

Anslutning fér sugslang
Blasanslutning

10. Béjlig sugslang

11. Sugrér med 3 delar

12. Kombinationsmunstycke
13. Lankhju

14. Dammpase

15. Skumfilter

16. Elementmunstycke

17. Mellanstycke

18. Extrafilter

19. Batterilock

20. Batteri

21. Laddare

22. Spérrknapp

23. Kapacitetsindikering for batteri
24. Sugslanghallare

©XONDOAWND =

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
byggmarknaden dar du képte produkten inom
fem dagar efter att du kdpte artikeln. Téank pa att
du maste visa upp ett giltigt kvitto. Beakta aven
garantitabellen i garantibestémmelserna i slutet
av bruksanvisningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.
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Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
svéljer delar och kvéavs!

Bojlig sugslang

Sugrér med 3 delar
Kombinationsmunstycke
4 st hjul

Dammpase

Skumfilter
Elementmunstycke
Mellanstycke

Extrafilter
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Den batteridrivna vat- och torrsugaren ar avsedd
for vat- och torrsugning med ett passande filter.

Maskinen &r inte avsedd for uppsugning av
brannbara, explosiva eller hélsofarliga &mnen.
Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren
sjalv. Tillverkaren évertar inget ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten anvéands inom yrkesmassiga, hantverks-
massiga eller industriella verksamheter eller vid
liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Spéanningsfdérsérjning motor .................. 18V DC
Behallarens volym .........ccccoccvevivieinnene 15 Liter
Vikt (utan batteri) ........ccoceeieeiiiiiieeee, 3,6 kg

5. Innan du anvander maskinen

5.1 Montera maskinen

Montera kapan (bild 1, 4/3)

Kéapan (3) har fasts vid behallaren (7) med
snapplas (6). For att kdpan (3) ska kunna tas av
maste forst snépplasen (6) 6ppnas. Darefter kan
kapan tas av. Nar kdpan (3) monteras maste man
se till att snépplasen (6) hakar in ratt.

Montera de svangbara hjulen (bild 5/13)
De svangbara hjulen (13) ska monteras i de pas-
sande fastena pa behéllarens (7) undersida.

5.2 Montera filtren

Mark!

Anvand aldrig vat- och torrsugaren utan filter.
Kontrollera alltid att filtren sitter fast.

Montera skumfiltret (bild 6/15)
Om du vill vatsuga, dra det bifogade skumfiltret
(15) dver filterkorgen.

Montera extrafiltret (bild 7)

Anvand alltid det bifogade extrafiltret om du vill
torrsuga (18). Montera extrafiltret sa att ingen ofilt-
rerad luft kan sugas genom filterkorgen (4).

Montera dammpaésen (bild 9/14)

For att fin och torr smuts ska kunna sugas upp
rekommenderar vi att du monterar dammpasen
(14). Dra dammpasen (14) Over insugningsépp-
ningen. Dammpasen (14) &r endast avsedd for
torrsugning. Damm som har sugits in ar lattare att
avfallshantera med dammpasen.

5.3 Montera sugslangen (bild 3, 10, 11)
Beroende pé aktuell anvandning ska sugslangen
(10) kopplas till en passande anslutning pa vat-
och torrsugaren.

Sugfunktion
Anslut sugslangen (10) till suganslutningen (8).

Blasfunktion
Anslut sugslangen (10) till bldsanslutningen (9).

Om du vill férlanga sugslangen (10) kan du an-
sluta ett eller flera element som hér till sugréret
(11) till sugslangen (10). Mellanstycket (17) méaste
sedan monteras mellan sugréret (11) och komi-
nationsmunstycket (12) resp. elementmunstycket
(16).
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5.4 Sugmunstycken
Kombinationsmunstycke (bild 2)
Kombinationsmunstycket (12) &r avsett fér upp-
sugning av fasta &mnen och vatskor pa medelsto-
ra till stora ytor.

Elementmunstycke (bild 2)
Elementmunstycket (16) anvands till att suga upp
fasta partiklar och vatska fran hérn, kanter och
andra svaratkomliga stéllen.

5.5 Ladda batteriet (bild 12a)

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in sparr-
knappen pa batteriets sida.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (21)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bdrjar blinka.

3. Saétt batteriet (20) pa laddaren (21).

4. Under punkten ,Lampor pa laddaren finns en
tabell som férklarar vad de olika lysdioderna
pé laddaren betyder.

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta
ar dock normalt.

Om batteriet inte kan laddas méaste du kontrollera
att natspanning finns i vagguttaget
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du
lamnain

laddaren och

batteriet
till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du képte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mdjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du mérker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

Montera batteriet (bild 8/20)

Oppna batterilocket (bild 8/19). Fall upp locket
enligt beskrivningen i bild 8.

Satt in batteriet (bild 2/20) och skjut det framat
tills det snapper in hérbart.

Kapacitetsindikering for batteri (bild 12b/23)
Tryck pa knappen for kapacitetsindikering for bat-
teriet (a). Kapacitetsindikeringen (23) visar batte-
riets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tédnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tanda
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar
Batteriet har djupurladdats och &r defekt. Du far
inte langre anvanda eller ladda ett defekt batteri.

6. Anvanda maskinen

6.1 Strombrytare (bild 1/2)
Brytarlage O: Fran
Brytarlage I: Fran

6.2 Torrsugning

Anvand dammpasen (14) och extrafiltret (18) vid
torrsugning (se punkt 5.2).

Kontrollera alltid att filtren sitter fast.

6.3 Vatsugning
Anvand skumfiltret (15) vid vatsugning (se punkt
5.2). Kontrollera alltid att filtret sitter fast!

Vid vatsugning sténgs sékerhetsflottdrventilen
(bild 3/5) efter att maximal niva har uppnatts i
behallaren. Darefter stiger sugljudet fran maski-
nen.

Sl& ifrdn maskinen och tdm behallaren.

Fara!

Vat- och torrsugaren ér inte lampad fér uppsug-
ning av brénnbara vatskor.

Anvand endast det bifogade skumfiltret vid
vatsugning.



6.4 Blasfunktion
Anslut sugslangen (10) till bldsanslutningen (9)
pa vat- och torrsugaren.

7. Rengo6ring, underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet om maskinen ska rengdras.

7.1 Rengéring
Hall skyddsanordningarna, ventilationspp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som majligt.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

7.2 Rengéra kapan (1/3)

Rengér maskinen med jdmna mellanrum med en
fuktig duk och en aning s&pa. Anvand inga ren-
gbrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan skada
maskinens plastdelar.

7.3 Rengo6ra behallaren (1/7)

Beroende pa nedsmutsningsgraden kan behal-
laren reng6ras med en fuktig duk och en aning
sapa, eller under rinnande vatten.

7.4 Rengora skumfiltret (2/15)
Rengdr skumfiltret (15) med en aning sépa under
rinnande vatten och 1t det sedan lufttorka.

7.5 Underhall

Kontrollera regelbundet och infér varje anvénd-
ning att filtren i vat- och torrsugaren sitter fast
ordentligt.

7.6 Reservdelsbestéllning
Ange féljande uppgifter nar du bestaller reserv-
delar:

Produkttyp

Produktens artikelnummer

Produktens ID-nr.

Reservdelsnumret for reservdelen
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ladmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

9. Foérvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgarder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika frdn angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ér klart fér anvandning.

Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAangsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha f6ljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Storning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet &r defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).

-56 -



Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgoérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillAmpning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljdvanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har ldamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstdnd fran Einhell Germany AG.

Med forbehall for tekniska &ndringar.
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Serviceinformation

| alla 1ander som nédmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-
tion och tillhandahéallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel

Slitagedelar* Batteri, Kombinationsmunstycke, elementmun-
stycke, mébelmunstycke, elverktygsadapterosv.

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Veckfilter, skumfilter, dammpaése, extrafilter osv.

Delar som saknas
* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

Fungerade produkten forst eller var den defekt fran boérjan?

Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
Enligt din &sikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa
ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa
garantikortet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1.

Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér av-
sikt att anvdnda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjdnster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna omfattar endast sddana brister som bevisligen kan héarledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pé att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksméssig eller yrkesmassig anvéndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillboehor), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

Garantitiden uppgar till 24 manader och galler fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mdjligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar galla fér produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler ven vid hem-
besdk.

Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell-Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att
du har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan képebevis eller utan markskylt
tacks inte av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten técks av
vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tdcks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

Fér slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begrénsningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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(074

Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si pfecist navod k obsluze
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpe¢nostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpec¢nostnich
pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Nebezpedi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpecnostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Pozor: pfed montazi a uvedenim do provozu
si bezpodminecné prectéte navod k pouziti.
Pristroj nikdy necistit rozpoustédly.

Pristroj pfipraveny k provozu nenechavat bez
dozoru.

Chranit pfed détmi.

V zadném pfipadé nenasavat: hofici zapalky,
doutnajici popel a cigaretové nedopalky,
hoflavé, Ziravé, vybusné nebo pozarem hro-
zici latky, pary a kapaliny.

Tento pfistroj neni vhodny pro vysavani zdravi
nebezpecénych prach(.

Pristroj skladovat v suchych mistnostech.
Poskozeny pfistroj neuvadét do provozu.
Servis pouze v autorizovanych servisech.
Pouzivejte pfistroj pouze pro prace, pro které
byl konstruovan.

Pfi ¢isténi schodl je tfeba se maximalné
soustredit.

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
nahradni dily.

Tento pfistroj sméji pouzivat déti starsi 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi
zkus$enostmi a védomostmi, pouze pokud jsou
pod dohledem nebo byly pou¢eny ohledné

bezpecéného pouzivani pfistroje a rozuméji
nebezpecim, které mohou v dusledku pouZiti vz-
niknout. Déti si nesméji s pristrojem hrat. Ci&téni a
udrzbu nesmeéji provadét déti bez dohledu.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-3; 8; 12b)
Rukojet
Za-/vypina¢
Hlava pfistroje
Filtraéni ko$
Bezpeénostni plovakovy ventil
Uzaviraci hacek
Nadoba
Pfipojka saci hadice
Foukaci pfipojka
. Flexibilni saci hadice
. 3dilna saci trubka
. Kombinovana hubice
. Vodici kolecka
. Sacek na zachytavani nedistot
. Pénovy filtr
. Stérbinova hubice
. Mezikus
. Pridavného filtru
. Kryt akumulatoru
. Akumulator
. Nabijecka
. Zapadkové tlacitko
. Indikace kapacity akumulatoru
. Drzéak saci hadice

©XONDOTAWND =

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dild se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku
za predloZeni platného dokladu o koupi na nase
vebni centrum. Dbejte prosim na tabulku o zaruce
v zaru€nich podminkach na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky Upliny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.
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Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Flexibilni saci hadice
3dilna vysavaci trubice
Kombinovana hubice

4x kole¢ka

Séacek na zachytavani nedistot
Pénovy filtr

Stérbinova hubice
Mezikus

Pridavného filtru
Originalni navod k pouziti
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Akumulatorovy vysavagé pro vysavani za mokra
i za sucha je vhodny na vysavani za mokra i za
sucha pfi pouziti pfislusného filtru. Pfistroj neni
uréen k vysavani hoflavych, vybusnych nebo
zdravi $kodlivych latek.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici §kody nebo zranéni v§eho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly
podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame zadné ruceni, pokud je
pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Zdroj napéti motoru:..........ccceevereenneninnne 18V DC
Objem NAdoby: ..o 15L
Hmotnost (bez akumulatoru): .................... 3,6 kg

5. Pfred uvedenim do provozu

5.1 Montaz pristroje

Montaz hlavy pristroje (obr. 1, 4/3)

Hlava pfistroje (3) je na nadobé (7) pfipevnéna
pomoci uzaviracich hacku (6). K sejmuti hlavy
pfistroje (3) uzaviraci hacky (6) otevfit a hlavu
pfistroje (3) sejmout. Pfi montazi hlavy pfistroje
(3) dbat na spravné zacvaknuti uzaviracich hacku

().

Montaz vodicich kolecek (obr. 5/13)
Zasurite kolecka (13) do pfislusnych otvor( na
spodni strané nadoby (7).

5.2 Montaz filtrd

Upozornéni!

Vysavag pro vysavani zasucha i zamokra nikdy
nepouzivat bez filtrG!

Vzdy dbejte na spravné upevnéni filtra!

Montaz pénového filtru (obr. 6/15)
K vysavani zamokra pfetahnéte pfilozeny pénovy
filtr (15) pres filtracni kos.

Montaz pridavného filtru (obr. 7)

P¥i vysavani za sucha pouzivejte vzdy dodany
pridavny filtr (18). Namontuijte pfidavny filtr tak,
aby do filtra¢niho koSe (4) nebyl nasavan zadny
nefiltrovany vzduch.

Montaz sacku na zachytavani necistot (obr.
9/14)

Na zachytavani jemnych, suchych necistot
doporucujeme namontovat sac¢ek na zachytavani
necistot (14). Pfetahnéte sacek na zachytavani
necistot (14) pfes saci otvor. Sa¢ek na zachy-
tavani necistot (14) je vhodny pouze pro vysavani
zasucha.

Nasaty prach mlize byt pomoci sa¢ku na zachy-
tavani necistot lépe zlikvidovan.



5.3 Montaz saci hadice (obr. 3,10,11)

Podle druhu pouZiti pfipojte saci hadici (10) na
pfislusnou pfipojku vysavaée pro vysavani za-
sucha i zamokra.

Vysavani

Pripojte saci hadici (10) na pfipojku saci hadice

(8).

Foukani
Pripojte saci hadici (10) na foukaci pfipojku (9).

Na prodlouzeni saci hadice (10) m{ize byt na saci
hadici (10) nasunut jeden nebo vice prvk( 3dilné
saci trubky (11). Mezi saci trubku (11) a kombi-
novanou hubici (12) resp. $térbinovou hubici (16)
musi byt nasunut mezikus (19).

5.4 Saci hubice

Kombinovana hubice (obr. 2)

Kombinovana hubice (12) je vhodna na vysavani
pevnych latek a kapalin na stfednich az velkych
plochach.

Stérbinova hubice (obr. 2)

Stérbinova hubice (16) se pouziva na vysavani
pevnych latek a tekutin v rozich, hranach a na
jinych tézko pfistupnych mistech.

5.5 Nabijeni akumulatoru (obr. 12a/20)

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. Pro vyjmuti
stisknéte postranni zapadkové tlagitko.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém §titku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (21) do zasuvky. Zelena LED za¢ne
blikat.

3. Zasurite akumulator (20) do nabijecky (21).

4. V bodu ,Indikace nabije¢ky“ najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijec¢ce.

Béhem nabijeni se mGze akumulator trochu
zahfivat. To je ovéem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda se kontakty akumulatoru bez problémi
dotykaji nabijecich kontakt(.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijecku

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naseho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pfristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku poZaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
méli vzdy dbat na jeho véasné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

Montaz akumulatoru (obr. 8/20)

Oteviete kryt akumulatoru (obr. 8/19). Pfi tom
viko krytu vyklopte nahoru tak, jak je znazornéno
na obr. 8. Poté zasurite akumulator (obr. 2/20) do
prislusného otvoru a zasurite ho dopfedu, az aku-
mulator slysitelné zacvakne.

Indikace kapacity akumulatort (obr. 12b/23)
Stisknéte spinaé indikace kapacity akumulatoru
(a). Indikace kapacity akumulatoru (obr. 23) sig-
nalizuje stav nabiti akumulatoru pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulator je plné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulator disponuje dostate¢nym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:
Akumulator byl hluboce vybit a je defektni. Defekt-
ni akumulator se jiz nesmi pouzivat a nabijet!



6. Obsluha

6.1 Za-/vypina¢ (obr. 1/2)
Poloha spinace 0:  vyp
Poloha spinage I:  zap

6.2 Vysavani zasucha

K vysavani zasucha pouzivejte sa¢ek na zachy-
tavani necistot (14) a dodatecny filtr (18) (viz bod
5.2).

Vzdy dbejte na spravné upevnéni filtra!

6.3 Vysavani zamokra

K vysavani zamokra pouzivejte pénovy filtr (15)
(viz bod 5.2).

Vzdy dbejte na spravné upevnéni filtru!

Pfi vysavani zamokra se bezpecénostni plovakovy
ventil (obr. 3/5) uzavfe po dosazeni maximalniho
stavu napInéni nadoby. Pfitom se zméni zvuk

vypnéte a vyprazdnéte nadobu.

Nebezpedi!

Vysavag pro vysavani zasucha i zamokra neni
vhodny k vysavani hoflavych kapalin!

K vysavani zamokra pouzivejte pouze pfilozeny
pénovy filtr!

6.4 Foukani
Pripojte saci hadici (10) na foukaci pfipojku (9)
vysavace pro vysavani zasucha i zamokra.

7. Cisténi, adrzba a objednani
nahradnich dild

Nebezpedi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.

7.1 Cisténi
UdrZujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.

7.2 Cisténi hlavy pristroje (1/3)

Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cistici
prostfedky nebo rozpoustédia; tyto by mohly
narusit plastové dily pfistroje.

7.3 Cisténi nadoby (1/7)

Nadoba m0ze byt podle potieby ¢isténa vihkym
hadrem a trochou mazlavého mydla nebo op-
lachnuta pod tekouci vodou.

7.4 Cisténi pénového filtru (2/15)

Pénovy filtr (15) vycistéte trochou mazlavého
mydla pod tekouci vodou a nechte ho na vzduchu
uschnout.

7.5 Udrzba

Pravidelné kontrolujte filtry vysavace pro vysavani
zasucha i zamokra a pfed kazdym pouzitim také
jejich spravné upevnéni.

7.6 Objednani nahradnich dilt
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifikaéni &islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislu$enstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
7adné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.



10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatieni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.
Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud lisit od uvedenych dob nabijeni.
Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu.
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.
Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.
Opatieni:
Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
Blika Vyp Pfizplsobené nabijeni
Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.
Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:
- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.
- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.
Opatieni:
Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muize byt i pfesto dale
nabijen.
Blika Blika Porucha
Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.
Opatieni:
Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.
Vyjméte akumulator z nabijecky.
Zap Zap Porucha teploty
Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé sluneéni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).
Opatieni:
Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Jen pro zemé EU
Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické nafadi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recykla¢niho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuiji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych souéasti
pfidané ke starym pfistrojim.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytaZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materiall.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotrebitelné dily* Akumulator, Kombinovana hubice, $térbinova hu-
bice, hubice na ¢alounéni, adaptér elektrického
nastroje, atd.

Spotiebni material/spotfebni dily* Skladany filtr, pénovy filtr, saek na zachytavani
necistot, dodatecny filtr, atd.
Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zzadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VS8imli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle.
Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou ureny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v rdmci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistrojd navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouéeny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravné&nym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. Skody zplisobené padem).

- Skody na piistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotfebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou€eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuZiti
mistniho servisu.

Pro uplatfiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na:
www.Einhell-Service.com. Méjte pfipravenu nakupni t¢tenku nebo jiné doklady o vasem nakupu.
Pristroje, které jsou zaslany bez odpovidajicich dokladi a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho
plnéni vylou€eny z divodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt
pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim za$lete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opottebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislu§né bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpeénostné pokyny najdete v
priloZenej brozurke.

Nebezpecéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poZiaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

Pozor: Pred montéZou a uvedenim do pre-
vadzky bezpodmieneéne dbat na navod na
pouzitie.

Pristroj nikdy necistit pomocou rozpustadiel.
Pristroj pripraveny k prevadzke nenechat bez
dohladu.

Chrante pred dosahom deti.

V Ziadnom pripade nevysavat: Horiace zapal-
ky, tlejuci popol a cigaretové ohorky, horlavé,
Zieravé, zapalné alebo explozivne latky, vypa-
ry a tekutiny.

Tento pristroj nie je uréeny na vysavanie zdra-
viu Skodlivého prachu.

Pristroj uchovavat v suchych miestnostiach.
Nikdy neuvadzat do prevadzky poskodeny
pristroj.

Servis len v autorizovanych zakaznickych
zastupeniach.

Pouzivajte tento pristroj vyluéne len na také
prace, na ktoré bol konstruovany.

Pri ¢isteni schodov je potrebna najvyssia
opatrnost.

Pouzivajte len originalne prisluenstvo a
nahradné diely.

Tento pristroj smie byt pouzivany detmi vo veku
8 rokov a starsimi, ako aj osobami so znizenymi
psychickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkami skiisenosti

a vedomosti, pokial budu pod dohladom alebo
budu pouéené ohladne bezpeéného pouzivania
pristroja a o prislusnych z toho plynucich rizi-
kéch. Deti sa nesmu s pristrojom hrat. Cistenie a
uzivatel'sku udrzbu nesmu vykonavat deti, pokial
nie st pod dozorom.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-3; 8; 12b)
Rukovat

Vypinaé zap/vyp

Hlava pristroja

Filtragny ks

Bezpeénostny plavakovy ventil
Uzatvaracie haky

Nadoba

Pripojka pre vysavaciu hadicu

. Fukacia pripojka

10. Ohybna vysavacia hadica

11. 3-dielna vysavacia trubica

12. Kombinovana hlavica

13. Kolieska

14. Vrecko na zachytavanie necistot
15. Penovy filter

16. Strbinova hlavica

17. Medzikus

18. Pridavny filter

19. Kryt akumulatora

20. Akumulator

21. Nabijacka

22. Aretacné tlacidlo

23. Zobrazenie kapacity akumulatora
24. DrzZiak vysavacej hadice

©XONDOTAWND =

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte do 5 pra-
covnych dni od zakupenia vyrobku s predloZzenim
platného dokladu o kipe na nase servisné
stredisko alebo na najblizSie prislusné nakupné
stredisko. Prosim, pozrite si zaruénu tabulku v
zaruénych podmienkach na konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.



Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

Pokial’ mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy materidl nie s hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Ohybna vysavacia hadica
3-dielna vysavacia trubica
Kombinovana hlavica

4 x kolesa

Vrecko na zachytavanie nedistot
Penovy filter

Strbinova hlavica

Medzikus

Pridavny filter

Originalny navod na obsluhu
Bezpecénostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Akumulatorovy mokro-suchy vysavacé je uréeny
na vysavanie za mokra a za sucha pri pouziti
prislu§ného filtra. Pristroj nie je vhodny na
vysavanie horlavych, explozivnych ani zdraviu
Skodlivych latok.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na
ktory bol uréeny. Kazdé iné odli§né pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Udel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v§ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skutoénost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napajanie napatim motora ............c.........
Objem nadoby: ........ccccceevvennne

Hmotnost (bez akumulatora): .................... 3,6 kg

5. Pred uvedenim do prevadzky

5.1 Montaz pristroja

Montaz hlavy pristroja (obr. 1, 4/3)

Hlava pristroja (3) je upevnena pomocou uzat-
varacich hakov (6) na nadobe (7). Hlava pristroja
(3) sa demontuje tak, ze sa otvoria uzatvaracie
haky (6) a hlava pristroja (3) sa odoberie. Prosim
dbajte pri montazi hlavy pristroja (3) na spravne
zafixovanie uzatvaracich hakov (6).

Montaz koliesok (obr. 5/13)
Zasurite kolieska (13) do prislusnych uloZeni na
spodnej strane nadoby (7).

5.2 Montaz filtrov

Upozornenie!

Nikdy nepouzivajte mokro-suchy vysavac bez
filtrov!

Dbaijte vzdy na to, aby boli filtre riadne upevnené!

Montaz penového filtra (obr. 6/15)
Pri mokrom vysavani natiahnite prilozeny penovy
filter (15) na filtracny koS.

Montaz pridavného filtra (obr. 7)

Pouzivajte pri suchom vysavani vzdy dodany
pridavny filter (18). Namontujte pridavny filter tak,
aby sa do filtra¢ného kosa (4) nenasdaval Ziaden
neprefiltrovany vzduch.

Montaz vrecka na zachytavanie necistot (obr.
9/14)

Na vysavanie jemnych, suchych necistot sa
odporuca pouzitie vrecka na zachytavanie
necistot (14). Vrecko na zachytavanie necistot
(14) natiahnite cez nasavaci otvor. Vrecko na za-
chytavanie necist6t (14) je vhodné len na suché
vysavanie. Nasavany prach sa méze pomocou
vrecka na zachytavanie necistét jednoduchsie
odstranit.

5.3 Montaz vysavacej hadice (obr. 3, 10, 11)
V zavislosti od pripadu pouzitia spojte vysavaciu
hadicu (10) s prislusnym pripojenim mokro-
suchého vysavaca.

Vysavanie
Zapojte vysavaciu hadicu (10) na pripojenie pre
vysavaciu hadicu (8).

Fukanie
Zapojte vysavaciu hadicu (10) na fukaciu pripojku

9).
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Za udelom predizenia vysavacej hadice (10) je
mozné nasunut jeden alebo viac prvkov 3-dielnej
vysavacej trubice (11) na vysavaciu hadicu (10).
Medzi vysavacou hadicou (11) a kombinovanou
hlavicou (12) resp. $trbinovou hlavicou (16) musi
byt nasunuty medzikus (17).

5.4 Vysavacie hlavice

Kombinovana hlavica (obr. 2)

Kombinovana hlavica (12) je uréena na vysavanie
pevnych latok a tekutin na stredne velkych az
velkych plochach.

Strbinova hlavica (obr. 2)

Strbinova hlavica (16) je uréena na vysavanie
pevnych latok a tekutin v rohoch, pri hranach a na
inych tazko pristupnych miestach.

5.5 Nabijanie akumulatora (obr. 12a)

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Pritom
stlacte postranné aretacné tlacidlo.
Skontrolujte, ¢i elektrické napéatie uvedené
na typovom §titku zodpoveda pritomnému
elektrickému napatiu siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (21) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zaéne blikat.

Zasurite akumulator (20) na nabijacku (21).
V bode ,signalizacia nabijacky” najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

2.

Pocas nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zohri-
atiu akumulatora. To je vSak normalne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skont-
rolujte prosim,
¢i je v zasuvke pritomné sietové napétie
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

nabijacku

a akumulator
zaslali ndSmu zékaznickemu servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbajte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne zniZovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatora!

Montaz akumulatora (obr. 8/20)

Otvorte kryt akumulatora (obr. 8/19). Pritom kryt
vyklopte nahor tak, ako to je zobrazené na ob-
razku 8. Potom zasurite akumulator (obr. 2/20)
do uloZenia a posurite dopredu, kym zretelne
nezaskoci.

Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 12b)
Stlacte tlacidlo pre zobrazenie kapacity akumu-
latora (a). Zobrazenie kapacity akumulatora (23)
signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3
kontroliek LED.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulator je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

VSetky kontrolky blikaju:

Akumulator bol hibkovo vybity a je defektny. De-
fektny akumulator sa nesmie nad'alej pouzivat ani
nabijat!
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6. Obsluha

6.1 Vypina¢ zap/vyp (obr. 1/2)
Poloha vypinaca 0: Vyp
Poloha vypinaca I: Zap

6.2 Suché vysavanie

Pri suchom vysavani pouzivajte vrecko na zachy-
tavanie necistot (14) a pridavny filter (18) (pozri
bod 5.2).

Dbaijte vzdy na to, aby boli filtre riadne upevnené!

6.3 Mokré vysavanie

Pouzivajte pri mokrom vysavani prilozeny penovy
filter (15) (pozri bod 5.2).

Dbaijte vzdy na to, aby bol filter riadne upevneny!

Pri mokrom vysdavani sa zatvori bezpe¢nostny
plavakovy ventil (obr. 3/5) po dosiahnuti ma-
ximalneho stavu naplnenia v nadobe. Pritom sa
zmeni vydavany zvuk pri nasavani pristroja, zvuk
je hlasnejsi. Pristroj potom vypnite a vyprazdnite
nadobu.

Nebezpecéenstvo!

Mokro-suchy vysavag nie je uréeny na vysavanie
horfavych tekutin!

Pouzivajte pri mokrom vysavani iba prilozeny
penovy filter!

6.4 Fukanie
Zapojte vysavaciu hadicu (10) na fukaciu pripojku
(9) na mokro-suchom vysavaci.

7. Cistenie, tidrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite akumulator.

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistot.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

7.2 Cistenie hlavy pristroja (1/3)

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
a malého mnozstva tekutého mydla. Nepouzivajte
Ziadne agresivne Cistiace prostriedky ani riedidla;
tieto prostriedky by mohli napadnut umelohmotné
diely pristroja.

7.3 Cistenie nadoby (1/7)

Nadoba sa mdze Cistit podla stupfia znecistenia
pomocou vihkej utierky a tekutého mydla alebo
pod te¢licou vodou.

7.4 Cistenie penového filtra (2/15)

Penovy filter (15) vycistite tekutym mydiom pod
tecucou vodou a nechajte ho vyschnut na vzdu-
chu.

7.5 Udrzba
Skontrolujte riadne upevnenie filtrov pravidelne
pred kazdym pouzitim mokro-suchého vysavaca.

7.6 Objednanie nahradnych dielov
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné &islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informéacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com.



8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z rbznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
déacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.

Len pre krajiny EU

Neodstranujte elektrické pristroje ako domovy
odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ)
a v sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa
musia pouzité elektronické pristroje odovzdat

do triedeného zberu a musi sa zabezpedit ich
Specifické spracovanie v stlade s ochranou
Zivotného prostredia (recyklacia).

Recykla¢na alternativa k vyzve na spatné zasla-
nie vyrobku:

Maijitel elektrického pristroja je alternativne na-
miesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri
riadnej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa
jeho vlastnictva. Stary pristroj mdze byt za tymto
Ucelom taktiez prenechany zbernému miestu,
ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného
zakona o recyklacii a odpadovom hospodarstve.
Netyka sa to dielov prisluSenstva, priloZzenych

k starym pristrojom a pomocnych prostriedkov
bez elektronickych komponentov.

Dodatocna tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich Casti, je pripustna len s vyslovnym suh-
lasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blikéa

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. PrisluSné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania Ciastoéne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie.

Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto ucelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v reZime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhd dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator, Kombinovana hlavica, Strbinova hla-
vica, hlavica na ¢alunenie, adaptér na elektrické
nastroje, atd'.

Spotrebny material / spotrebné diely* Skladany filter, penovy filter, vrecko na zachyta-
vanie necistét, pridavny filter, atd'.

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese
uvedenej na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujice podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych osob, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizSie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato€ne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.
Zarucéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj poc¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

Z nas$ej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montaZneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napétie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho poésobenia (napr. $kody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedajl prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyliéené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaruénej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese:
www.Einhell-Service.com. Prosime, aby ste mali k dispozicii u¢tenku alebo iné doklady o zakupeni
nového pristroja. Pristroje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového Stitku,
budu vyluéené zo zaruéného plnenia kvoli nedostatocnej moznosti identifikacie. Ak spada defekt
pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajicich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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NL

Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Let op! Neem zeker de gebruiksaanwijzing in
acht alvorens het toestel te monteren en in
gebruik te nemen !

Maak het toestel nooit met oplosmiddelen
schoon.

Laat het gebruiksklare toestel niet onbeheerd.

Maak het toestel ontoegankelijk voor kinde-
ren.

Geenszins opzuigen: brandende lucifers,
gloeiende as en peuken, brandbare, bijtende,
brandgevaarlijke of explosieve stoffen, dam-
pen en vioeistoffen.

Dit toestel is niet geschikt voor het opzuigen
van stoffen die schadelijk zijn voor de ge-
zondheid.

Het toestel in droge ruimtes opbergen.

Geen defect toestel in gebruik nemen.
Service alleen door de geautoriseerde tech-
nische dienst.

Gebruik het toestel alleen voor werkzaamhe-
den waarvoor het gemaakt is.

Bij het schoonmaken van trappen met de
grootste aandacht te werk gaan.

Gebruik enkel originele accessoires en wis-
selstukken.

Dit toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar en ou-
der en ook door personen met verminderde fysie-
ke, sensorische of mentale vaardigheden of een
gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt,
mits deze onder toezicht staan of met betrekking
tot het veilige gebruik van het toestel geinstrueerd
werden en begrijpen welke gevaren van het toes-
tel kunnen uitgaan. Kinderen mogen niet met het
toestel spelen. Reiniging en onderhoud door de
gebruiker mogen niet zonder toezicht door kinde-
ren worden uitgevoerd.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-3; 8; 12b)
Greep
AAN/UIT-schakelaar
Kop van het toestel
Filterkorf
Veiligheidsvlotterklep
Sluithaak
Reservoir
Aansluiting zuigslang
Blaasaansluiting

. Flexibele zuigslang

. Zuigbuis, 3-delig

. Combinatiezuigmond

. Loopwielen

. Vuilopvangzak

. Schuimstoffilter

. Spleetzuigmond

. Tussenstuk

. Extra filter

. Accudeksel

. Accu

. Lader

. Grendelknop

. Accu-capaciteitsindicatie

. Houder zuigslang

©XONDOAWND =

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te controle-
ren aan de hand van de beschreven leveringsom-
vang. Indien er onderdelen ontbreken gelieve
zich binnen de 5 werkdagen na aankoop van

het artikel te wenden tot ons servicecenter mits
vertoon van een geldig bewijs van aankoop of tot
de dichtstbijzijnde desbetreffende bouwmarkt..
Gelieve daarvoor de garantietabel in de garantie-
bepalingen aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
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Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Buigzame zuigslang
3-delige zuigbuis
Combi-mondstuk

4x wielen
Vuilopvangzak
Schuimstof filter
Mondstuk voor voegen
Tussenstuk

Extra filter

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De accu-nat-/droogzuiger is geschikt voor het
nat- en droogzuigen met behulp van het bijhoren-
de filter. Het apparaat is niet bedoeld om brand-
bare, explosieve of voor de gezondheid gevaarli-
jke stoffen op te zuigen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of letsel van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet
de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeen-
komstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik.
Wij zijn niet aansprakelijk indien het apparaat in
ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

4. Technische gegevens

Spanning Motor .........ccceeveenrereenieneenn 18V DC
Inhoud reservoir: ........cccocvvieiiiiiiiieeee 15L
Gewicht (zonder accu): ......ccceeeevveeiiennnnnn. 3,6 kg

5. Voor inbedrijfstelling

5.1 Montage van het toestel

Montage van de kop van het toestel

(fig. 1, 4/3)

De kop (3) van het toestel is vastgemaakt op de
container (7) m.b.v. de sluithaken (6). Om de kop
(3) van het toestel af te nemen sluithaken (6) ope-
nen en de kop (3) afnemen. Bij het heraanbren-
gen van de kop (3) van het toestel erop letten dat
de sluithaken (6) correct vastklikken.

Montage van de loopwielen (fig. 5/13)
Steek de loopwielen (13) in de dragers aan de
onderkant van het reservoir (7).

5.2 Montage van de filters

Aanwijzing!

De nat-/droogzuiger nooit zonder filter gebruiken!
Let er wel steeds op dat de filter goed vast zit!

Montage van de schuimstoffilter (fig. 6/15)
Voor het natzuigen trekt u de bijgaande schuim-
stoffilter (15) over de filterkorf.

Montage van de extra filter (fig. 7)

Gebruik voor het droogzuigen steeds de bijgele-
verde extra filter (18). Monteer de extra filter zoda-
nig dat er geen lucht ongefilterd door de filterkorf
(4) wordt gezogen.

Montage van de vuilopvangzak (fig. 9/14)
Voor het opzuigen van fijn droog vuil is het aan te
raden de vuilopvangzak (14) aan te brengen. Trek
de vuilopvangzak (14) over de aanzuigopening.
De vuilopvangzak (14) is enkel geschikt voor het
droogzuigen. Opgezogen stof kan via de vuilop-
vangzak gemakkelijk worden verwijderd.



5.3 Montage van de zuigslang (fig. 3,10,11)
Verbind naargelang het toepassingsgeval de zu-
igslang (10) met de overeenkomstige aansluiting
van de nat-/droogzuiger.

Zuigen
Sluit de zuigslang (10) aan op de aansluiting zu-
igslang (8).

Blazen
Sluit de zuigslang (10) aan op de blaasaansiluiting

(9).

Voor het verlengen van de zuigslang (10) kunnen
een of meerdere elementen van de driedelige
zuigbuis (11) op de zuigslang (10) worden gezet.
Tussen de zuigbuis (11) en de combinatiezuig-
mond (12) resp. voegmondstuk (16) dient het
tussenstuk (17) worden ingestoken.

5.4 Zuigmondstukken

Combi-mondstuk (fig. 2)

Het combi-mondstuk (12) is geschikt voor het
afzuigen van vaste stoffen en vloeistoffen op mid-
delgrote tot grote oppervlakken.

Voegmondstuk (fig. 2)

Het mondstuk voor voegen (16) is geschikt voor
het afzuigen van vast stof en vioeistoffen in
hoeken, randen en op andere moeilijk toeganke-
lijke plaatsen.

5.5 Laden van de accu (fig. 12a)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de zijdelingse grendelknop indrukken.
Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (21) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

Steek de accu (20) op de lader (21).

Onder punt ,Indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

2.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is
of een foutloos contact aan de laadcontacten

voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, breng dan

de lader

en de accupack
naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om Kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

Montage van de accu (fig. 8/20)

Open het accudeksel (fig. 8/19). Klap daarvoor
het deksel omhoog zoals getoond in afbeelding
8. Dan de accu (fig. 2/20) in de houder steken en
naar voor schuiven, tot de accu hoorbaar inklikt.

Accu-capaciteitsindicator (fig. 12b/23)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsin-
dicator (a). De accu-capaciteitsindicator (23)
signaleert de laadtoestand van de accu aan de
hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accuis leeg, laad de accu op.
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Alle LEDs knipperen:

De accu werd diep ontladen en is defect. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt en geladen
worden!

6. Bediening

6.1 AAN/UIT-schakelaar (fig. 1/2)
Schakelaar staat op 0: UIT
Schakelaar staat op I: AAN

6.2 Droogzuigen

Gebruik voor het droogzuigen de vuilopvangzak
(14) en de extra filter (18) (zie punt 5.2).

Let er wel steeds op dat de filter goed vast zit!

6.3 Natzuigen

Gebruik voor het natzuigen de schuimstoffilter
(15) (zie punt 5.2).

Let er wel op dat de filter altijd goed vast zit!

Bij het natzuigen gaat de veiligheidsvlotterklep
(fig. 3/5) dicht, zodra het maximale vulniveau aan
het reservoir is bereikt. Daarbij verandert het aan-
zuiggeluid van het apparaat, het wordt luider.
Schakel dan het apparaat uit en maak het reser-
voir leeg.

Let op!

De nat-/droogzuiger is niet geschikt voor het op-
zuigen van brandbare vloeistoffen!

Gebruik voor het natzuigen enkel de bijgaande
schuimstoffilter!

6.4 Blazen
Verbind de zuigslang (10) met de blaasaanslui-
ting (9) van de nat-/droogzuiger.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de
netstekker van de accu uit het stopcontact.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil.
Het is aan te bevelen het toestel onmiddellijk
na elk gebruik schoon te maken.

7.2 Schoonmaken van de kop (1/3) van het
apparaat

Maak het toestel regelmatig met een vochtige

doek en wat zachte zeep schoon. Gebruik geen

reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de

kunststofdelen van het apparaat kunnen aantas-

ten.

7.3 Schoonmaken van de container (1/7)
De container kan naargelang de vervuiling wor-
den schoongemaakt met een vochtige doek en
wat zachte zeep of onder stromend water.

7.4 Schoonmaken van de schuimstoffilter
(2/15)

Maak de schuimstoffilter (15) met wat zachte

zeep onder stromend water schoon en laat hem

aan de lucht drogen.

7.5 Onderhoud

Controleer regelmatig en telkens voor gebruik van
het toestel of de filters van de nat-/ droogzuiger
goed vast zitten.

7.6 Bestellen van wisselstukken
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken de
volgende gegevens te vermelden:
type van het toestel
artikelnummer van het toestel
identnummer van het toestel
wisselstuknummer van het benodigde stuk.
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
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naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit

diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.

Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil
thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op af-
gedankte elektrische en elektronische toestellen
en omzetting in nationaal recht dienen afgedank-
te elektrische gereedschappen afzonderlijk te
worden verzameld en milieuvriendelijk te worden
gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te
sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alter-
natief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen,
mede te werken bij de behoorlijke recyclage in
geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het
afgedankte toestel kan hiervoor ook bij een
verzamelplaats worden afgegeven die voor een
verwijdering als bedoeld in de wetgeving in zake
recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder
vallen niet bij de afgedankte toestellen gevoegde
accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische
componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel.

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu, Combi-zuigmond, voegmondstuk, meubel-
zuigmond, adapter voor elektrisch materieel, etc.
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Vouwfilter, schuimstoffilter, vuilopvangzak, extra
filter etc.

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit
niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder:
www.Einhell-Service.com. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het ni-
euwe apparaat bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden
teruggestuurd, worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen
uitgesloten van de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie,
dan bezorgen wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro! - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

Atencién: Es preciso leer detenidamente las
instrucciones de uso antes del montaje y la
puesta en servicio.

No limpiar nunca el aparato con disolventes.
No dejar nunca el aparato sin vigilancia cuan-
do esté en funcionamiento.

Mantenerlo fuera del alcance de los nifios.
No aspirar bajo ninglin concepto: cerillas
encendidas, cenizas no apagadas, colillas in-
candescentes, materiales, vapores o liquidos
inflamables, corrosivos o explosivos.

Este aparato no es indicado para aspirar pol-
VoS nocivos para la salud.

Guardar el aparato en un recinto seco.

No poner en funcionamiento un aparato que
presente dafos.

Sélo el servicio de asistencia autorizado po-
dra efectuar reparaciones en el aparato.
Utilizar el aparato exclusivamente para los
fines para los que ha sido disefiado.

Prestar especial atencién durante la limpieza
de escaleras.

Utilizar exclusivamente piezas de repuesto y
accesorios originales.

Este aparato podra ser utilizado por nifios a partir
de 8 afos y personas cuyas capacidades estén
limitadas fisica, sensorial o psiquicamente, o que
no dispongan de la experiencia y/o los conoci-
mientos necesarios siempre y cuando estén vigi-
ladas o hayan recibido formacion o instrucciones
sobre el funcionamiento seguro del aparato y de
los posibles peligros. Esta prohibido que los nifios
jueguen con el aparato. Los nifios no podran re-
alizar los trabajos de limpieza y mantenimiento a
no ser que estén vigilados por un adulto.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-3; 8;12b)
Empunadura

Interruptor ON/OFF

Cabezal del aparato

Recipiente de filtraje

Valvula de flotador de seguridad
Ganchos de cierre

Recipiente

Conexion tubo de aspiracion
Conexion para soplado

10. Tubo de aspiracion flexible

11. Tubo de aspiracién de 3 piezas
12. Boquilla multiuso

13. Ruedas

14. Bolsa de recogida

15. Filtro de espuma

16. Boquilla esquinera

17. Pieza intermedia

18. Filtro adicional

19. Tapa de la bateria

20. Bateria

21. Cargador

22. Dispositivo de retencién

23. Indicador de capacidad de bateria
24. Soporte del tubo de aspiracion

©XONDOAWND =

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
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Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Manguera de aspiracion flexible
Tubo de aspiracién de 3 piezas
Boquilla multiuso

4 ruedas

Bolsa de recogida

Filtro de espuma

Boquilla esquinera

Pieza intermedia

Filtro adicional

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El aspirador en seco y himedo inaldmbrico ha
sido concebido para aspirar materiales sélidos
y liquidos utilizando el filtro correspondiente. El
aparato no estd indicado para aspirar materiales
inflamables, explosivos ni perjudiciales para la
salud.

La maquina sélo debe emplearse para aquellos
casos para los que se ha destinado su uso. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Es preciso tener en consideraciéon que nuestro
aparato no estd indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. No asumiremos ningun tipo
de garantia cuando se utilice el aparato en zonas
industriales, comerciales o talleres, asi como acti-
vidades similares.

4. Caracteristicas técnicas

Suministro eléctrico del motor ................. 18V dc
Volumen del recipiente: .........ccccoeceiiiiniiens 15L
Peso (sin bateria): ........ccooceevieeiiiiiiieiene 3,6 kg

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 Montaje del aparato

Montaje del cabezal del aparato (fig. 1, 4/3)

El cabezal del aparato (3) esta sujeto al recipien-
te (7) por medio de ganchos de cierre (6). Para
sacar el cabezal (3), abrir los ganchos de cierre
(6) y extraer el cabezal (3). Al montar el cabezal
(3) asegurarse de que los ganchos de cierre (6)
se enclaven bien.

Montaje de las ruedecillas (Fig. 5/13)
Encajar las ruedecillas (13) en el alojamiento
adecuado en la parte inferior del recipiente (7).

5.2 Montaje de los filtros

Advertencia!

No utilizar nunca el aspirador en seco y humedo
sin filtro!

jAsegurarse de que los filtros estén siempre bien
colocados!

Montaje del filtro de espuma (fig. 6/15)

Para aspirar en humedo colocar el filtro de
espuma suministrado (15) sobre el recipiente de
filtraje.

Montaje del filtro adicional (fig. 7)

Para aspirar en seco utilizar siempre el filtro adi-
cional suministrado (18). Montar el filtro adicional
de tal forma que no pueda entrar aire sin filtrar en
el recipiente de filtraje (4).

Montaje de la bolsa de recogida (fig. 9/14)
Para aspirar suciedad fina y seca recomenda-
mos montar la bolsa de recogida (14). Colocar

la bolsa de recogida (14) sobre la perforacién de
aspiracion.

La bolsa de recogida (14) es adecuada Unica-
mente para la aspiracion en seco. El polvo aspi-
rado puede eliminarse con mayor facilidad con la
bolsa de recogida.

5.3 Montaje del tubo de aspiracion

(fig. 3,10, 11)
Dependiendo del tipo de uso, conectar el tubo de
aspiracion (10) a la conexion correspondiente del
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aspirador en seco y himedo.

Aspirar
Conectar el tubo de aspiracion (10) a la conexién
del tubo (8)

Soplar
Conectar el tubo de aspiracion (10) a la conexién
de soplado (9)

Para prolongar el tubo de aspiracion (10) se pue-
den encajar uno o varios elementos del tubo de
aspiracion de 3 piezas (11). La pieza intermedia
(17) debe encajarse entre el tubo de aspiracion
(11) y la boquilla multiuso (12) o la boquilla esqui-
nera (16).

5.4 Boquillas aspiradoras

Boquilla multiuso (fig. 2)

La boquilla multiuso (12) es indicada para aspirar
materiales sélidos y liquidos en superficies medi-
anas a grandes.

Boquilla esquinera (Fig. 2)

La boquilla esquinera (16) sirve para aspirar soli-
dos y liquidos en esquinas, cantos y otros lugares
de dificil acceso.

5.5 Carga de la bateria (fig. 12a/20)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion lateral.

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (21) a la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria (20) en el cargador (21).

4. El apartado ,Indicacién cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en el enchufe
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
comprd el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

Montaje de la bateria (fig. 8/20)

Abrir la tapa de la bateria (fig. 8/19). Para ello, ple-
gar hacia arriba la tapa como se muestra en la fig.
8. A continuacion, introducir la bateria (fig. 2/20)
en el alojamiento y desplazarla hacia delante
hasta que se escuche que se enclava.

Indicador de capacidad de la bateria (fig. 13)
Pulsar en el interruptor para indicar la capacidad

de bateria (fig. 13/pos. A). El indicador de capaci-
dad de bateria (fig. 13/pos. B) le indica el estado

de carga de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria estd completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esta vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La bateria estd muy descargada y defectuosa.
Esta prohibido emplear y cargar una bateria de-
fectuosa.

6. Manejo

6.1 Interruptor ON/OFF (fig. 1/2)
Posicién 0: OFF

Posicion I: ON

6.2 Aspiracién en seco

Para aspirar en seco utilizar la bolsa de recogida
(14) y el filtro adicional (18) (véase punto 5.2).
jAsegurarse de que el filtro esté siempre bien
colocado!
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6.3 Aspiracion en humedo

Para aspirar en humedo utilizar el filtro de espu-
ma (15) (véase punto 5.2).

jAsegurarse de que el filtro esté siempre bien
colocado!

En la aspiracion en humedo, la valvula de flotador
de seguridad (fig. 3/5) se cierra una vez alcanz-
ado el nivel de llenado maximo en el recipiente.
En tal caso, el ruido de aspiracion del aparato
aumenta.

Apagar el aparato y vaciar el recipiente.

Peligro!

El aspirador en seco y himedo no ha sido conce-
bido para aspirar liquidos inflamables.

Para aspirar en hiumedo, utilizar sélo el filtro de
espuma suministrado!

6.4 Soplar
Conectar el tubo de aspiracion (10) al empalme
de soplado (9) del aspirador en seco y himedo.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

7.1 Limpieza
Evitar al maximo posible que la suciedad y
el polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilacién y la car-
casa del motor.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

7.2 Limpieza del cabezal del aparato (1/3)
Limpiar el aparato de forma periddica con un
pafno humedo y un poco de jabdn blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes; ya
que podrian deteriorar las piezas de plastico del
aparato.

7.3 Limpieza del recipiente (1/7)
Dependiendo del nivel de suciedad, el recipiente
se puede limpiar con un pafio himedo, un poco
de jabdn blando y agua abundante.

7.4 Limpieza del filtro de espuma (2/15)
Limpiar el filtro de espuma (15) con un poco de
jaboén blando y con abundante agua y dejar que

se seque al aire.

7.5 Mantenimiento

Controlar regularmente el filtro del aspirador en
seco y himedo y asegurarse siempre de que
esté bien sujeto.

7.6 Pedido de piezas de repuesto
Cuando se pasa pedido de las piezas de repues-
to, es preciso indicar los siguientes datos:

Tipo de aparato

Numero de articulo del aparato

Numero de identificacién del aparato

Numero de la pieza de recambio solicitada
Los precios y la informacién actual se hallan en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacién y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento éptima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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Sélo para paises miembros de la UE

No tirar herramientas eléctricas en la basura
casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre
aparatos usados electrénicos y eléctricos y su
aplicacion en el derecho nacional, dichos apara-
tos deberan recojerse por separado y eliminarse
de modo ecoldgico para facilitar su posterior
reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucién:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no
optar por su devolucion, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para
ello, también se puede entregar el aparato usado
a un centro de reciclaje que trate la eliminacion
de residuos respetando la legislacién nacional
sobre residuos y su reciclaje. Esto no afecta a los
medios auxiliares ni a los accesorios sin compo-
nentes eléctricos que acompafan a los aparatos
usados.

Sélo esta permitido copiar la documentacion y
documentos anexos del producto, o extractos de
los mismos, con autorizacion expresa de Einhell
Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaci-
ones técnicas
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar.

Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste” Bateria, Boquilla multiuso, boquilla esquinera,
boquilla cepillo, adaptador de herramienta
eléctrica, etc.

Material de consumo/Piezas de consumo* Filtro plegado, filtro de espuma, bolsa de recogi-
da, filtro adicional, etc.

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio
de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1.

Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

La garantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Nuestra garantia no cubre:

- Dafios en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafios en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafnos en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafios en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en:
www.Einhell-Service.com. Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que
acredite la compra del aparato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el
comprobante pertinente o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del
modo correspondiente. Si nuestra prestacién de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato,
recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccién de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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FIN

Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttdohje
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Vaara!

Laitteita kaytettdessé tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéréaykset [16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmééaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasté aiheutua sahkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusméaéaraykset ja ohjeet myéhempéaa
tarvetta varten.

Huomio: Ennen asennusta ja kayttédnottoa
tulee ehdottomasti lukea kayttéohje ja nou-
dattaa sita.

Tarkasta, etta tyyppikilvessa iimoitettu verkA-
14 koskaan puhdista laitetta liuotteilla.

Ala jata kayttovalmista laitetta valvomatta.
Suojaa laite lapsilta.

Ei missdén tapauksessa saa imeé: palavia tu-
litikkuja, kytevaa tuhkaa ja tupakantumppeja,
tulenarkoja, sydévyttavia, helposti syttyvié tai
rajahtévia aineita, hoyryjé ja nesteita.

Tama laite ei sovellu terveydelle vaarallisten
pdlyjen imemiseen.

Sailyta laite kuivissa tiloissa.

Ala ota vahingoittunutta laitetta kaytté6n.
Huollon saa tehd vain valtuutettu huoltopal-
velu.

Kéyta tata laitetta vain sellaisiin téihin, joita
varten se on tehty.

Portaita puhdistettaessa tulee olla erityisen
tarkkaavainen.

Kéayté ainoastaan alkuperéisia lisvarusteita
ja varaosia.

Tét4 laitetta saavat véhintdén 8-vuotiaat lapset
sek& henkildt, joiden fyysiset, aistiperéiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai joilla ei ole tarvit-

tavaa kokemusta ja tietoutta, kaytté4 ainoastaan
valvottuina tai jos heité on opastettu kayttdmaéan
laitetta turvallisesti ja he ymmartavat sen kaytdsta
aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteel-
la. Lapset saavat suorittaa puhdistus- ja kéyttaja-
huoltotoimia ainoastaan aikuisen valvonnassa.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-3; 8; 12b)
Kahva
Paalle-/pois-katkaisin
Laitteen paa
Suodatinkori
Turvallisuus-uimuriventtiili
Sulkukoukku

Sailio

Imuletkun liitanta
Puhallusliitanta

10. Taipuisa imuletku

11. 3-osainen imuletku
12. Yhdistelmé&suutin

13. Siirtopyoréat

14. Liankerayspussi

15. Vaahtomuovisuodatin
16. Rakosuutin

17. Vélikappale

18. Lisadsuodatin

19. Akun suojus

20. Akku

21. Latauslaite

22. Lukituspainike

23. Akun tehonnéyttd
24. Imuletkun kannatin

©XONDOTAWND =

2.2 Toimituksen sisalté
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen
avulla, ettd valmiste on taysimaéarainen. Jos osia
puuttuu, ota viimeistéan 5. arkipaivana oston
jalkeen yhteytta asiakaspalveluumme tai 1dhim-
paan toimivaltaiseen rakennustarvikeliikkeeseen
ja esita vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myos
tdman ohjekirjan lopussa olevat takuumaéraykset
ja takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
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jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkiad muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilld osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Taipuisa imuletku
3-osainen imuputki
Yhdistelmasuutin

4 pyoraa

Likapussi
Vaahtomuovisuodatin
Rakosuutin

Vélikappale
Lisdsuodatin
Alkuperaiskayttdohjeen kdannos
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Akkukayttdinen méarka-kuivaimuri sopii kaytetta-
vaksi mérka- ja kuivaimuun kéyttaen vastaavaa
suodatinta. Laitetta ei ole tarkoitettu tulenarkojen,
rajahdysalttiden tai terveydelle vaarallisten ainei-
den imemiseen.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kaytté
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eikéa suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu kéytettavéaksi pienteollisuus-, kasity-
6lais- tai teollisuustarkoituksiin. Emme hyvéksy
mitédan takuuvaateita, jos laitetta kdytetaan pien-
teollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpaikoilla
tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Moottorin jannitteensyétto ............. 18V tasavirta
SailioN tilavuus: .....c.oecveieie 15L
Paino (ilman akkua): .........cccoeceeiiierieriiieene 3,6 kg

5. Ennen kaytté6nottoa

5.1 Laitteen asennus

Laitteen p&aén asennus (kuva 1, 4/3)

Laitteen paa (3) on kiinnitetty sulkukoukuilla (6)
sailiéon (7). Ota laitteen paa (3) pois avaamalla
sulkukoukut (6) ja ottamalla laitteen paa (3) pois.
Laitteen paéata (3) asennettaessa tulee huolehtia
sulkukoukkujen (6) tarttumisesta oikein kiinni.

Juoksupyérien asennus (kuva 5/13)
Tyénna juoksupydrat (13) niille tarkoitettuihin kan-
timiin sailién (7) alapinnalla.

5.2 Suodattimen asennus

Viite!

Ala koskaan kayta méarka-kuivaimuria iiman suo-
datinta!

Huolehdi aina siit, ettd suodattimet ovat tukevas-
ti paikallaan!

Vaahtomuovisuodattimen asennus (kuva
6/15)

Mérkéimua varten tulee vetda mukana toimitettu
vaahtomuovisuodatin (15) suodatinkorin paalle.

Lisdsuodattimen asennus (kuva 7)

Kéyté kuivaimussa aina mukana toimitettua lisé-
suodatinta (18). Asenna lisédsuodatin niin, ettei
yhtaén ilmaa voida imeé& suodattamatta suoda-
tinkorin (4) lapi.

Liankerdyspussin asennus (kuva 9/14)
Hienon, kuivan lian imemiseen suositellaan lian-
kerayspussin (14) asentamista. Veda liankerays-
pussi (14) imuaukon péaalle.

Liankerayspussi (14) sopii kaytettavaksi vain
kuivaimussa. Imuriin imetty pdly voidaan poistaa
liankeréayspussin avulla helpommin.

5.3 Imuletkun asennus (kuvat 3, 10, 11)
Liité imuletku (10) kayttdtapauksen mukaan oike-
aan marka-/kuivaimurin liitantaan.

Imeminen
Liité imuletku (10) imuletkuliitdntaan (8)
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Puhallus
Liitd imuletku (10) puhallusliitintaan (9)

Imuletkun (10) pidentdmiseksi voidaan tydntéa
yksi tai useampia 3-osaisen imuputken (11) osia
imuletkun (10) pdahén. Imuputken (10) ja yhdis-
telmasuuttimen (12) tai rakosuuttimen (16) véliin
taytyy tyontaa vélikappale (17).

5.4 Imusuuttimet

Yhdistelmésuutin (kuvat 2)
Yhdistelm&suutin (12) soveltuu kiinteiden ain-
eiden ja nesteiden imemiseen keskisuurilta tai
suurilta pinnoilta.

Rakosuutin (kuva 2)

Rakosuutin (16) sopii kdytettavéksi kiinteiden ain-
eiden ja nesteiden imemiseen nurkista, reunoista
ja muista vaikeasti tavoitettavista kohdista.

5.5 Akun lataaminen (kuva 12a)

1. Ofta akkusarja laitteesta pois. Paina taté var-
ten sivulla olevaa lukitusnéppainta.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jAnnite vastaa kaytettavisséa olevaa verkkojan-
nitetté. Tyénné latauslaitteen verkkopistoke
(21) pistorasiaan. Vihrea LED alkaa vilkkua.

3. Tydénné akku (20) latauslaitteeseen (21).

4. Kohdasta ,Latauslaitteen naytté“ 16ydéat taulu-
kon, josta selviavét latauslaitteen LED-néytdn
merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojannite
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessé latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaitteen

sek4 akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttéisen laitteen
lahettamisessa ja havittdmisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinik& olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tdma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevéan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tést4 seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Akun asennus (kuva 8/20)

Avaa akun suojus (kuvat 8/19). K&anna sita var-
ten suojus ylds kuten kuvassa 8 naytetédan. Pane
sitten akku (kuva 2/20) akunkantaan ja tydnna
eteenpédin, kunnes akku napsahtaa kuultavasti
paikalleen.

Akun tehonnéytto (kuva 12b/23)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (a). Akun te-
honnéyttd (23) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu téayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:
Akku on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut.
Viallista akkua ei saa enda kayttéa eika ladata!
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6. Kayttd

6.1 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 1/2)
Katkaisimen asento 0: Pois
Katkaisimen asento I: Paalle

6.2 Kuivaimu

Kayta kuivaimussa liankerayspussia (14) seka
lisdsuodatinta (18) (katso kohtaa 5.2).

Huolehdi aina siitd, ettd suodattimet ovat tukevas-
ti paikallaan!

6.3 Markaimu

Kayta markaimussa vaahtomuovisuodatinta (15)
(katso kohtaa 5.2).

Huolehdi aina siita, ettd suodatin on tukevasti
paikallaan!

Markaimussa turvauimuriventtiili (kuvat 3/5)
sulkeutuu, kun sdilién suurin tayttdmaéara on saa-
vutettu. Talléin laitteen imudani muuttuu, se tulee
aénekkddmmaéksi.

Sammuta silloin laite ja tyhjenna sailio.

Vaara!

Mark&-kuivaimuri ei sovellu tulenarkojen nestei-
den imemiseen!

Kéyta markdimussa ainoastaan mukana toimitet-
tua vaahtomuovisuodatinta!

6.4 Puhallus
Yhdista imuletku (10) markéa-kuivaimurin puhal-
lusliitantaan (9).

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Ota akku pois ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1 Puhdistus
Pida turvalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysté ja liasta kuin suinkin
mahdollista.
Suosittelemme laitteen puhdistamista aina
heti kéaytdn jélkeen.

7.2 Laitteen péaan (1/3) puhdistus

Puhdista laite sdannéllisin véliajoin kostealla
rievulla kdyttden hieman saippuaa. Ala kéyta puh-
distusaineita tai liuotteita; ne saattavat syovyttaa
laitteen muoviosia.

7.3 Sailion (1/7) puhdistus

Sailié voidaan puhdistaa likaantumisesta riippuen
kostealla rievulla hieman saippuaa kéyttaen tai
juoksevan veden alla.

7.4 Vaahtomuovisuodattimen (2/15) puhdis-
tus

Puhdista vaahtomuovisuodatin (15) kéayttaen hie-

man saippuaa juoksevan veden alla ja anna sen

kuivua ilmavassa paikassa.

7.5 Huolto

Tarkasta ennen joka kayttéa sdannodllisesti, etté
markéa-kuivaimurin suodattimet ovat tukevasti
paikallaan.

7.6 Varaosatilaus
Varaosatilausta tehtdessé tulee antaa seuraavat
tiedot:

laitteen tyyppi

laitteen tuotenumero

laitteen tunnusnumero

tarvittavan varaosan varaosanumero
Aktuellit hinnat ja muita tietoja I16ydat verkkosivus-
tosta www.Einhell-Service.com

8. Kaytdstapoisto ja uusiokaytto

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierrétyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tied4, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.
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10. Latauslaitteen naytté

Naytén tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kéyttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkéverkkoon ja valmis kayttd6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat I16ytyvat suora-
an latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt6on.

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkdan aikaan.

-Akun l&mpétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paéattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Hairid

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenldmmassa (n. 20°C).
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympéristoystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Sahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hénen luovuttamansa omaisuus havitetdén asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myds kerayspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineita, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot 16ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* Akku, Yhdistelm&suutin, rakosuutin,
pehmustesuutin, séhkétydkalusovitin, jne.

Kayttdmateriaali / kayttdosat* Laskossuodatin, vaahtomuovisuodatin, likapussi,
lisdsuodatin, jne.

Puuttuvat osat
* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemisté (oireita ennen vikaa)?
Mik& mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa téta toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittéin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tima laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua k&éntymaan teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttaen tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat
maéraykset:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempéé pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisessé ammatinharjoituksessa. Namé
takuuehdot séatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimé&éraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheistd, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyvé ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kéytettavéaksi pienteollisuus-, kasi-
ty6lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydléis- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata néit4 vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesté tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. liitdnta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéaraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat méardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattomien liitostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai p6ly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tosta tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopdaivasté. Takuuvaateet tulee esittda en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan péatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittéé osoitteella: www.Einhell-Service.com. Pida
uuden laitteesi ostotosite tai muu ostonéyttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpea meil-
le 1&hetettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnista-
miseen puuttuvat. Mikéli takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite
viipymatta.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myés sellaiset laitteiden viat, jotka eivét kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&het tat4 varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme t&maén takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdmén kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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RUS

OnacHOCTb! - ANA yMEHbLUEHWS ONACHOCTH NOAYYUTb TPaBMy NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
SKCMyaTaumm
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOANMO
cobntogatb onpegeneHHble npaBuia TEXHUKN
6e30nacHOCTM 4N1A TOro, YToObl U36eraTb
TpaBM W NpefoTBpaTUThb yulep6. Moatomy
BHMMaTE/IbHO NpoYMTaiTe HacTosLLEee
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumu / yKasaHus no
TEXHWKe 6e30MacHOCTU NOMHOCTLI0. XpaHuTe
MX B HAA,EHHOM MecTe A/1e TOro, 4To6bl UMETb
HEeo6XoAMMY0 MHDOPMaLMIO, Korga oHa
noHago6utcs. Ecam Bbl gaete ycTpoicTBo
APYrMM 4518 N0/Ib30BaHUA, TO MPUIOKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm / yKkasaHus
no TEXHUKe 6e3onacHOCTH. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TpaBMbl U yLLepo,
KOTOpbIe 6bl/I1 NOAYYEHbI UK NPUYUHEHDI

B pesy/ibTaTe HeCOGIIAEHNA YKa3aHUI

3TOr0 PYKOBOACTBA U YKa3aHUM Mo TEXHUKE
6e30nacHoOCTH.

1. YKazaHuAa nNo TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

CooTBeTCTBYlOWME YKA3aHWSA MO TEXHUKE
6e3onacHoCTH Haxo4ATCA B NPUNOHKEHHbIX
6pouutopax!

OnacHocTb!

MpouuTaiiTe BCe yKa3aHUA NO TEXHUKE
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE TpeboBaHUA.
I'Ipm HeBbINOJIHEHUU yKaBaHVIVI Nno TEXHUKEe
6€30MacHOCTN N TEXHUYECKWUX TPe6oBaHNM
BO3MOMHO Nosly4eHue yaapa TOKOM,
BO3HWMKHOBEHWE Noxapa n/maun nonyveHune
cepbesHbiX TpaBM. XpaHUTe Bce YHKa3aHuA
Mo TeXHUKe 6e30MacHOCTU U TEXHUYECKHUE
Tpe6oBaHUA ANA TOro, 4To6bl 6b110
BO3MOMHHO BOCMNO/Ib30BaTbCA UMU B
6ynywem.

BHumaHue: nepej MOHTaxOM 1 BBOAOM

B 9KCMyaTaumio HENPeMeHHo cneayimTe
MHCTPYHLMK NO 3KCMyaTauuu.
3anpeLleHo ouumLLaTb YCTPOMCTBO
pacTBOpUTENAMW.

He ocTaBnsiiTe rotoBoe K paboTe
yCTPOMCTBO 63 NpUcmoTpa.

He nognyckatb AeTewn K yCTpOMCTBY.
3anpeLleHo BcacbhiBaTh: ropALLME CMUYKH,
T/IEIOLLYIO 301y U OKYPKH, FOPIOYME, EAKME,
OrHeonacHble U B3pbIBOONACHbIE BELLECTBA,
napbl U KWOKOCTK.

OTO YyCTPOMCTBO He NpeAHa3HayYeHo AnA
BcacblBaHMA OnacHom 4NA 300p0BbA MbA.

XpaHuTe yCTPOMCTBO B CyXMX MOMELLEHUAX.
He ncnonb3yiTe HencnpaeHble yCTpoMcTBa
B paborte.

CepBuCHble paboTbl OCyLLeCcTBANTE
TONbKO B aBTOPU3MPOBAHHBIX CEPBUCHbIX
MacTepCKuX.

Mcnonb3yiTe yCTPOMCTBO TONIbKO ANA TEX
paboT, AR KOTOPbIX OHO NpeAHa3Ha4YeHo.
Byabre 0co6eHHO BHUMATE/IbHbI MPU O4UCTHE
NIECTHULL.

Mcnonb3ayiTe ToNbKO OpUrMHabHbIE
NPUHAAIEKHOCTH M 3anacHble YacTy.

JaHHOe yCTpOMCTBO MOXET MCMNO/Ib30BaTHLCA
JeTbMK B BO3pacTe 8-Mu JieT 1 cTaplue, a
TaKKe IMLAMKN CO CHUKEHHBIMU PUSUHECKUMMU,
CEHCOPHBIMUW NI YMCTBEHHBIMW CMIOCOBHOCTAMM
IMBO C HEAOCTaTKOM OfblTa U 3HAHUM

nog Haf30pOM WM NOC/E NPOXOKAEHUA
MHCTPYKTama Kacate/ibHo 6e30MacHoro
NPUMEHEHMA YCTPOMCTBA NPU YCNOBUM
NOHWMaHWA CBA3aHHbIX C 3TUM OMNAacHOCTEMN.
[JeTam 3anpelaeTcs urpatb C yCTPOMCTBOM.
YnucTKa 1 TexHnyecKoe obCnyunBaHne He
[ONMKHbI BbINOMHATLCA AeTbMKW 6€3 Haa3opa.

2. CocTaB ycTpoMcTBa U cocTtaB
yNaKOBKHU

2.1 CocraB ycTpoicTBa (pUcyHRM 1-3; 8; 12b)

PyKosaTka

MepeKntoyaTenb «BKAOYEHO-BbIK/IIOHEHO»

[onoBKa ycTporictea

unsTpoBasbHAA KOPO6Ka

MpepoxpaHnTeNbHbIM NONIAaBKOBLIN KianaH

3arnopHbI KPIOYOK

€eMKOCTb

NOAK/II0YEHWE BCaCbIBAIOLLErO Lu1aHra

MEeCTO NPUCOEAUHEHNA BO3YXOAYBKM

0. rMBKUKIM BCacbIBaKOLLMI LLINAHT

1. cocTosALan n3 3-x 4YacTewn BcacbiBatoLLas
Tpy6a

12. yHuBepcasnbHoe comnsio

13. Honeca

14. MeLWoK AN ynasamsaHua mycopa

15. punsTP U3 NeHncToro marepunana

16. niocKoe cono

17. TIpOMEKYTOUHbIN 31eMeHT

18. gononHuTenbHOro GpuasTpa

19. HpbllwKa aKkymynaTopa

20. AKKymynaTop

21. 3apsigHoe yCTpOMCTBO

22. (PuKcHpytowas Knasuia

ST2O0OoNoOOMON S
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23. MHguKauma 3apaga akkymynatopa
24. KpenneHue BcacblBaoLero waaHra

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa YCTPOUCTBA
MpoBepbTE KOMNAEKTHOCTb U3AENNA Ha
OCHOBaHWM OMUCaHMA 06 bema NoCcTaBKM.
Mpu OTCYTCTBUM KOMMNOHEHTOB He No3aHee
4yeM B TeveHue 5-T pabounx AHern nocne
nprobpeTeHns nusgenns obparutecs B
Halll CEPBUCHBIV LLEHTP WUAK GAMKaNLLNA
KOMMNETEHTHbIN CTPOUTE/IbHbIN MarasuH,
NpeabABUB LENCTBUTE/IbHYIO KBUTAHLMIO O
nokynke. O6paTuTe BHUMaHWe Ha Tabauuy ¢
yKa3saHvWeM rapaHTUMHOro CPOoKa B ONMMCaHWUu
YC/I0BM rapaHTWK B KOHLLE PYKOBOACTBA.
OTKpoOWTE YNaKoBKY M BbIHETE OCTOPOXHO U3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.
Ypanute ynakoBOYHbI MaTepuan, a TaKke
npucnocobaeHns 3awuTbl yCTPOMUCTBA Npur
yNaKoBbIBaHWW W TPAHCMOPTUPOBKeE (Npun
Hann4umm).
MpoBepbTE KOMMNNEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMCTBO M NPUHALANEKHOCTH
Ha Hann4yme BO3HUKLLKMX Mpr
TPaHCMOPTUPOBKE NOBPEHAEHWIA.
CoxpaHsaiTe ynaKoBKY N0 BO3MOXKHOCTU
£l0 UCTEYEHNA CPOKA rapaHTUMHbIX
06A3aTenseTB.

OnacHocTb!

YCTpOICTBO U ynaKoBKa He ABNAOTCA
AETCKUMU UrpyiKamu! 3anpeLeHo getam
Urparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTaMM,
nJIeHKaMy1 U MeIKuMK getanamu! OnacHocTb
3aHKJ/Ilo4aeTcA B TOM, YTO OHU MOTyT
NPOMOTUTb UK NOFMGHYTb OT YAYLWbA!

[MBKKI BcacbiBaOLLMIA LLAHT
Cocroswas u3 3-x yacter BcacblBaroLias
Tpy6a

YHuBepcanbHasa HacagKa

Honeca (4 wr.)

MeLuoK gns ynaBnmsaHuA mycopa
PuUnbTP U3 NEHUCTOro MaTepuana
lMnockas HacagKa

MpoMeryTO4HbIN 31eMeHT
[ONONHUTENBHOIO hUnbTpa
OpuriHanbHoOe pyKOBOACTBO MO
3HCnayaTauuu

YKasaHusa no TexXHUKe 6e30nacHOCTH

3. Ucnonb3oBaHMe No HA3HA4YEHUIO

AKKYMYNATOPHBIM NbIIECOC 15 BAAKHOM

1 CYXOl OYMCTKM NpeaHa3HayeH ans
B/IAXHOW U CyX0i YGOPKM C UCMOIb30BAHWEM
COOTBETCTBYHOLEro GpuasTpa. YCTPOMCTBO He
npegHa3HaYeHo A/ BCACbIBAHWSA rOpHoYmX,
B3PbIBYATbIX UM ONACHbBIX ANA 340POBbsA
BeLlecTB.

Annapart paspeluaeTca UCrosb30BaTb TObKO MO
HasHauyeHuto. J1loboe Apyroe BbIXOAsLLEE 32 3TU
paMKu NPUMEHEHUE CHMTAETCSA UCNOIb30BaHUEM
He Mo HasHa4YeHWI0. 3a BOSHUKLLWI B

pesynsTaTte 3TOro MatepuasbHbIn yep6 nam
TpaBMbl 10600 poaa HECET OTBETCTBEHHOCTb
nosib3oBaTe ib/oneparop, a He NPOU3BOAUTETb.

YyTuTe, 4TO KOHCTPYKLMSA HaLLMX YCTPOUCTB
He NpeaHa3HaveHa A5 UCNO/Ib30BaHWsA B
NPOMBILLUNEHHBIX LiENAX, B PEMEC/IEHHOM UK
KycTapHoM npoussogcTse. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUAHbIM
06a3aTeNbCTBaM B C/ly4ae NpUMEHEHUS
YCTPOWMCTBA HA PEMEC/EHHBIX, KYCTapHbIX NN
NPOMBILLUNEHHBIX NPEANPUATUSX, a TaKKe ANA
NoAo6HbIX Lenen.

4. TexHN4YeCHKUEe xapaKTePUCTUKU

OneKTponuTaHue aguratens ..... 18 B nocT. ToKka
OBBEM EMKOCTH ..t 15n
Bec (6€3 aKKYMYNATOPA): ..oevveeruveerueerieeanns 3,6 Kr

5. Nepep, BBOAOM B aKCNyatauuio

5.1 MoHTax ycTpoiicTBa

MoHTam ronoBKu yctpoicTtsa (puc. 1, 4/3)
lonoBKa ycTporictsa (3) 3akpenneHa 3anopHbIM
KPIOKOM (6) Ha emKocTH (8). A gemMoHTamka
rO/IOBKU YCTPOKMCTBA (3) OTKPOMTE 3anopHbIi
KPIOYOK (6) M CHUMKTE FONOBKY YCTPOMCTBA

(3). NMpun moHTarKe ronoBku ycTponcTaa (3)
npocneauTe 3a npaBu/bHOM hUKcaumen
3anopHOro KproyKa (6).

MoHTa x040BbIX PO/IMKOB (puc. 5/13)
BcTaBbTe xo40Bble posivkmM (13) B
COOTBETCTBYOLLME NPUEMHbIE NPUCNOCOBEHNSA
B HUMHEN YacTh eMKoCTH (7).
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5.2 YcTtaHOBKa (punbrpa

YKasaHue!

3anpelLleHo UCMnobL30BaTh Mblecoc Ans
BNIAXHOM M CYXOM OYUCTHM 6e3 unbTpal
Bcerga BHMMaTenbHO cneaunTte 3a NpOYHOCTbIO
KpenneHus gpunstpos!

MoHTas ¢punbTpa M3 NEeHUCTOro marepuana
(puc. 6/15)

[na BnamHoM y6opKK ycTaHoBUTE
NocTaB/IEHHbIV B KOMMNIEKTE PUALTP U3
neHncToro marepunana (15) Ha puasTpoBasIbHYHO
KOPOGKY (puc. 3/4).

MoHTam gononHuTenbHoro punbrpa (puc. 7)
[na cyxoi y6opKu BCceraa UCnonb3ynTe
JONONHUTENBHBIN GUALTP (18), BXOAALLMIA

B KOMMJ/IEKT MOCTaBKW. YcTaHaBMBanTe
ZONONHUTENBHBIN BUNBTP TAKUM 06pa3om,
4TO6bI Yepes hUALTPOBAJIbHYIO KOPOOKY (4) He
NPOXOANA HEDUNBETPOBAHHbIN BO3AYX.

MoHTax MellKa ANA yiaBAvMBaHUA Mycopa
(puc. 9/14)

[na BcacbiBaHMA MEJIKOro Cyxoro Mycopa
peKomMeHAyeTCA AONOHUTENBHO YCTaHABIMBATb
MELLOK AN ynasnnsaHua mycopa (14).

HaTtaHuTe MeLoK Ana ynasninmBaHua mycopa

(14) Ha BcacbiBatoLlee oTBepcTme. MeLloK ana
ynasnvsaHua mycopa (14) npegHasHayeH ToNbKO
ANA cyxoro BcacbiBaHusA. C NOMOLLbIO MeLUKa Ans
ynaBAvBaHWA Mycopa npoLle yTuamsmposarb
COBPaHHy!o Mbl/ib.

5.3 MoHTam BcacbiBaloLLEro WiaHra

(puc. 3,10, 11)
Mepea ncnonb3oBaHNEM NOACOEANHUTE
BCacbIBaOLWMi WwnaHr (11) K cooTBeTCTBYIOLWEMY
MECTY NOAK/IIOYEHUA Nblecoca ANA BNAKHON U
CYXOM OYUCTKM .

BcacbiBaHue
MopcoepunHuTe BeacbiBatowmi wnawr (10) K
MECTY NOAK/IIOYEHMA BCACbIBaKOLWEro wnaHra (8)

06ayBaHue
MopcoepunHuTe BeacbiBatowmi wnawr (10) K
MECTY NpUCOeAMHEHUA BO3AYXOAYBKM (9)

[nAa yaanHeHusa BcacbiBatowero wiaHra (10)
MOHO MOACOEAMHUTb K BCaCbIBaIOLLIEMY LUAAHTY
(10) 0AWH UM HECKOJIbKO 3/IEMEHTOB COCTOSALLEN
13 3-x YacTel BcacbiBatoLen Tpy6bl (11). Mexay
BCacblBaoLLel Tpy6oi (11) n yHuBepcabHbIM
consiom (12), a TaK¥e NA0CK1M consiom (16)

Heo6X0AMMO BCTaBUTb NPOMEHYTOYHbIN 31eMeHT
(17).

5.4 BcacbliBalolue HacagKu
YHuBepcanbHaA Hacagka (puc. 2)
YHuBepcanbHoe consio (12) npegHasHadveHo Ana
BCACbIBaHWA TBEPAbIX BELLECTB U HUAKOCTEN C
NOBEPXHOCTEN CPEAHUX N BObLIMX Pa3MEPOB.

Mnockaa HacapKa (puc. 2)

lMnockanA HacagKa (16) npegHasHavyeHa gns
BCACbIBaHWA TBEPAbIX BELLECTB U HUAKOCTU B
yrnax, y KPOMOK 1 B AApYrvX TPYAHOAOCTYMHbIX
MecTax.

5 5 3apApgKa akkymynartopa (puc. 12a/20)
BbIHYyTb aKKyMyNnATOPHbIN 610K U3
ycTpowcTaa. [ns aToro cneayer HarmaTb
6OKOBYI0 (PUKCUPYIOLLYIO KNaBULLY.

2. Y6eputecb B TOM, YTO YKa3aHHOE
Ha MPMEHHOM TabNYKe 3HaYeHWe
HanpsaXeHWA CETU COOTBETCTBYET
MMEIoLLLEeMYCA 3HAYEHUIO HaNpPAKEHWA CeTH.
BcTaBbTe WTEKep 3apAgHOro yctponcTea
(21) B WTencenbHyto po3eTKy. 3eneHbin
CBETOAMOA HAYHET MUraTb.

3. Bcrasbte akKymynaTop (20) B 3apagHoe
yCTpOMCTBO (21).

4. B pasgene «MHauKaTopbl 3apAagHOro
ycTpoWcTBa» NpuBoAnTCA Tabnauua ¢
yKa3aHWeM 3Ha4yeHU CBETOAUOLHOM
WHAMKaLMW 3apAgHOro yCTponcTaa.

Bo Bpems npouecca 3apsaaKkv akkyMyisTop
MOMET HEMHOTO HarpeTbCA. ATO BMOJIHE
HOpMasibHOE AAB/IeHMe.

Ecnu akkyMynaTopHbI 610K He 3apsAXaeTcs,
HeobXxoAnMO NPOBEPUTD!
Ha/IM4mne HanpsAmeHUs CeTu B
9JIEKTPUYECKOM PO3ETKE;
Ha/IM4mne NNOTHOro COeAMHEHUA Ha
KOHTaKTax 3apsAHOro yCTpomcTBa.
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Ecnu akKymMynAaTopHbI 610K BCe elue He
3apAmaeTca, npocbba 0TNpaBmUTb
3apAgHoe yCTPOMCTBO
1 aKKYyMYNATOPHbIN 610K
B HaL oTAEeN 06CNyHUBaHUA.

Ana obecneyeHnA NpaBUIbHOI OTCbIIKU
NpPOCUM 06paTUTbLCA B HalW oTAeN
o6cnyRUBaHUA UKW B Mara3uH, B KOTOPOM
6b1710 NPUOGPETEHO YCTPOICTBO.

Mpwu oTcbiNIKe UK YyTUNN3 ALK
aKKYMY/JIATOPOB, @ TaKiKe aKKYMYJIATOPHbIX
YCTPOMCTB ynaKyinTe Kampbiii(oe) U3 HUX B
oTAe/IbHbIA NIaCTUKOBbLIN NaKeT ANA Toro,
4YTOGbl U36EeHaTb KOPOTKOro 3aMbIKaHUA U
noxapa.

[na obecnevyeHna ANMTENBHOrO CPOKa

CNYyHObl aKKYMyNATOPHOro 610Ka Heo6xoANMO
o6ecneynTb ero CBOEBPEMEHHYIO 3apAaKY.

3T0 HEO6XOAUMO OCYLLECTB/IATL OCOBEHHO

B TEX CNy4asnx, KOrAa 0TMeYaeTca CHUHEeHWe
MOLLHOCTM yCTpoKMCTBa. He fonyckanTe nonHoro
paspsaga akkyMynaTopHOro 6510Ka. 9To BeAeT K
NOBPEHAEHUIO aKKyMYyNATOPHOro 61oKal

MoHTam akKymynaTopa (puc. 8/20)
OTKpOWTE KpbILLKY akKymynsTopa (puc.
8/19). 1nA 3TOro OTKUHBTE KPbILLKY BBEPX,
KaK NnoKasaHo Ha puc. 8. 3atem BcTaBbTe
aKkKymynaTop (puc. 2/20) B KpensieHue u
noABWHLTE BNepes, NoKa akKyMyiAaTop He
3aMKCHPYETCA C XapaKTEPHBIM LLETYKOM.

MHpuKauuna 3apaga akKymynAaTopa (puc.
12b)

Hax<MuTe Ha KHONKY MHAMKaumK 3apsaaa
aKKkymynatopa (a). MHauKaTop 3apaga
aKKymynaTopa (23) noKasbiBaeT ypoBeHb 3apaja
aKKymynaTopa npv noMoLun 3 cBeToanoa0B.

lopAT BCce 3 cBeTopgMopa:
AKKYMYNATOP NOSIHOCTbLIO 3aPSHEH.

lopAaTt 2 unu 1 ceetoguoa;:
OcTaTouHbIV 3apAg, aKKyMynAaTopa JOCTaTO4eH.

Mwuraet 1 cBeTopgMopA:
AKKyMynaTop paspsameH, Heobxoanumo 3apagnTb
ero.

MuratoT Bce cBeToAnOAbI:

AKKYMYNATOP NOHOCTHIO PA3PSHEH U
NnoBperAeH. 3anpeLLeHo NPoAoIHaTb
MCnonb3oBaHWe M 3apsAXaTb HeUCrNpaBHbIN
aKKkymynarop!

6. Pabota c ycTpoiicTBOM

6.1 MepekKntoyaresib BKAIOYEHO-BbIK/IIOYEHO
(puc. 1/2)

MonoxeHue nepexrntoyarens 0: He ropuT

MonoxweHune nepexntoyarens |: HopmanbHbIN

peXum

6.2 BcacbiBaHWe Npu cyxoi y6opKe
Mcnonb3yiTe ans BcacbiBaHUs NPU CyXoM
y60OpKe MELLOK A5 ynaBaMBaHuA mycopa (14)
W AONONHUTENBHBIN hunbTp (18) (cMoTpUuTe
nyHKT 5.2). Bcerga BHUMaTenbHO cneguTe 3a
MPOYHOCTbLIO KpenaeHua huasTpos!

6.3 BcacbiBaHWe Npy BNamxHoOW y6opKe
[na BnawHom y6opKu Cnonb3ymnTte GpuasTp U3
neHucToro marepunana (15) (CM. NyHKT 5.2).
Bcerga BHMMaTeIbHO cneaute 3a NPOYHOCTbLIO
KpenneHusa dunsrpal

Mpu BnamHom y6opKe npefoxpaHnUTebHbIM
NonaaBKOBbIV KnanaH (puc. 3/5) 3aKkpbiBaeTcA
nocne AOCTUKEHWA MaKCUMasIbHOrO YPOBHSA
3anonHeHna eMKocTK. [pu aToM n3meHsAeTcA
LUyM YCTPOMCTBA Npu BcacbiBaHUU. OH
CTaHOBUTCA rpoMYe.

B Takom cnyyae BbIK/IIO4MTE YCTPOMCTBO M
OMOPOHHUTE EMKOCTb.

OnacHocTb!

Mblnecoc ana BNawHOM U CyXOM OYUCTKU He
npegHasHaveH A BCacblBaHWUA roproYmX
HUOKOCTEN. Mcnonb3yiTe ans BcacbiBaHUs
BN1arv TOJIbKO NPUIOKEHHbIA GUNBTP U3
neHucToro matepuanal

6.4 O6pyBaHue

CoepanHuTe BecacbiBatowmi wnawr (11) ¢
3/1EMEHTOM AJ15 NOACOEANHEHUS BO3AYXOAYBKM
(10) nblnecoca AN BNAXKHOM U CYXOM OYUCTHMU.
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7. Y1ucTHa, TEXHUYECHOe
obcnyuBaHue U 3aKa3s
3anacHbIX YacTe

OnacHocTb!
Mepep Bcemmn paboTamm No OYUCTKE HEOBXOAMMO
M3B/IEeYb aKKYMY/IATOP M3 YCTPOMCTBA.

7.1 Ynctra
CopepHuTe 3almTHbIE NPUCTIOCOBNEHNS,
BEHTUIALMOHHbBIE e W KOpnycC ABuratens
CBOGOAHBIMU OT NbIN U FPA3U, HACKONBKO
3TO BO3MOMXHO.
MbI peKOMeHAYEeM YUCTUTb YCTPOMUCTBO
HenocpeacTBEHHO NOC/IE KaXAoro
MCNONb30BaHMA.

7.2 OuncTKa ronoBKu yctpoiictaa (1/3)
PerynapHo 4ncTute yCTpoMCTBO BNAKHOM
BETOLLbIO C HE6O/bLUMM KONMYECTBOM HMWAKOIO
Mblia. He ncnonbsynTe YncTALLmMe cpeacTsa
WM PacTBOPUTENIU, OHU MOTYT pa3becTb
nnacTmMaccoBble AeTasiun yCTPOMCTBa.

7.3 Ouunctra emKrocTu (1/7)

EMKOCTb MOXHO MOYUCTUTb B 3aBUCUMOCTU OT
CTENEeHU 3arpsa3HEHNs NPY NOMOLLM BNAKHOM
TPANKK U HEGOBLLIMM KOIMHECTBOM HUAKOrO
Mblna.

7.4 OuncTKa cKnagyaTtoro puabTpa

(puc. 2/15)

Ouunwarite perynspHo cknagyartbli ounstp (15),
OCTOPOMHO BbIGUB €ro N NOYUCTUB LLETKOMN.

7.5 TexHU4YeCKoe ob6cnyHuBaHue

PerynapHo 1 nepea KaxabiM UCNOSIb30BaHUEM
npoBepAnTe HaAEKHOCTb KpenneHus GpunsTpoB
nbliecoca A/ BNamHOM U CYXOM OYUCTHM.

7.6 3aKa3 3anacHbIx 4acTeun
Mpu 3aKkase 3anacHbIx YacTen Heo6XoANMO
yKasaTb c/iefytolime AaHHbIE:
THN yCTpOWCTBA
apTUKY/IbHbIN HOMEp YCTPOMCTBa
UAEHTUDUKALMOHHBIN HOMEp YCTpoMCTBa
HOMep HeoGXOAMMON 3anacHoM YacTu
AKTyasnbHble LieHbl U UHDOPMAaLMIO MOXKHO HAUTH
Ha calTe www.Einhell-Service.com.

8. YTunusauua v BTOpuyHoe
MUcnosib3oBaHue

YCTpOMCTBO NOCTaBASAETCA B YNAKOBKE

4N NpefoTBpaLleHWsA NOBPEHAEHUN NpK
TpaHCNopTUPOBKe. 3Ta ynakoBKa ABNAETCA
CblpbEM W NO3TOMY MOXET ObITb UCNOAb30BaHa
BHOBb WJ/IM HanpasJ/ieHa Ha NOBTOPHYIO
nepepaGoTKyY Cbipbs. YCTPOMCTBO U ero
NPUHaANEXHOCTU M3FOTOB/IEHBI U3 Pa3/IUYHbIX
marepuasioB, HanpuMep, MeTasnna 1 naacTmacc.
He Bbi6pachbiBaliTe AedheKTHbIE YCTPOMCTBA
BMecCTe ¢ 6bITOBbIMM O0TX0AaMW. [1na npaBuibHOM
yTUAU3aLMM YCTPOMCTBO HEOBXOAMMO caaThb B
noAXoAALMIA NYHKT npuema. Ecnm Bbl He 3HaeTe,
rae HaxoAuTCA NYHKT Npuema, yTOYHUTE 3TO B
opraHax KOMMYHaJ/IbHOro YNpaB/eHUA.

9. XpaHeHue

XpaHwuTe yCTPOWCTBO M ero NPUHAANERHOCTH
B TEMHOM, CYyXOM U HEMOABEPHEHHOM
BO3AENCTBMIO MOPO3a, a TaKKe HeOCTYNHOM
ana peteit mecte. ONnTUManbHas Temneparypa
XpaHeHuA HaxoauTesa mexway 5 °C m 30 °C.
XpaHWTe 3/1IEKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHA/IbHOM
ynaKoBKe.
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10. UHgUMKaTOpbI 3apAAHOro ycTpoicTBa

CocroAHue
MHAMKaTopa
HKpacHbiii | 3eneHbii
CBeToAUof | CBEToaMoa,

He roput Mwuraet
loput He roput
He roput loput
Mwuraet He roput
Mwuraer Mwuraet
loput loput

3HauyeHue U aeicTBuUA

FOTOBHOCTb K 3KcnyaTauuu

3apspaHoe yCTPOMCTBO NOAKJIIOYEHO K CETU M FOTOBO K SKCMJ/TyaTaLmu,
aKKYMY/IATOP HE B 3apAAHOM YCTPOWCTBeE.

3apAagka

3apsgHoe YCTPOMCTBO 3apsArKaeT akKyMyISATOP B peXUME GbICTPOM
3apsAaKY. MHbopMaumio 0 BpeMeHM 3apsiku MOKHO HalTh
HenocpefCTBEHHO Ha 3apsAHOM YCTPOMCTBE.

YKasaHue! B 3aBUCMMOCTH OT MMEIOLLIErocs 3apsaa akkyMynaTopa
thaKTU4ecKoe BpeMs 3apsiAKU MOKET HEMHOFO OT/IMYATBCA OT YKa3aHHbIX
3HaAYEHUI.

AKKYMYNATOP 3apAMHEH U roTOB K UCNOJIb30BaHUI0.

Mocne 3TOro aKTUBUPYETCA PEHUM BEPERHON 3apAAKU A0 NOMHOM
3apAfKU aKKyMynAaTopa.

[na aToro octaBbTE aKKYMYNATOP B 3apAAHOM YyCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0/blle YKa3aHHOro BpeEMEHMU.

[JewncTtene

M3BneKknTe akkymMynsaTop us 3apagHoro yctponctea. OTcoeanHuTe
3apAgHoe YCTPOMCTBO OT CETH.

BepextHaa 3apagka

3apsigHoe YCTPOMCTBO B perMMe 6epexHON 3apaaKu.

B uenax obecneyeHns 6€30NacHOCTM aKKyMy/IATOP 3apsarKaeTcsa
MeasieHHee, a ANA 3apagKy TpedyeTca 60blue BpeMeHU. OTO MOKET
MPOUCXOAUTb MO HECKO/IbKUM NPpUYMHAM:

- AKKyMynsiTop [0/Iroe BpeMs He 3apsralics.

- TemMneparypa akKymynaTopa BHe ONTMMasIbHOro AMana3oHa.
[DeiictBue

JowanTech 3aBepLUEHNA NpoLecca 3apaAKU, HECMOTPSA Ha 3To,
AKKYMY/IATOP MOXET NPOLO/IKATL 3apAHKaTbCA.

HeucnpaBsHocTb

3apsaaKa HeBO3MOXKHA. AKKYMYNIATOP HEUCNPAaBEH.

[OeiicTtBue

3anpelueHo 3apsmKaTb HeUcnpaBHbIM aKKYMYIATOP.

M3BneKnTe aKKyMyNIATOP U3 3apALHOro YCTPOMCTBA.

HapyuwieHne TemnepaTtypHoOro pexuma

CnuwKom BbicoKas (Hanpumep, NPAMOM COMTHEYHbIN CBET) UM CIULLKOM
HM3KanA (Huke 0 °C) TemnepaTypa akKyMmynsaTopa.

DetictBue

MN3BNEKMUTE aKKYMYNATOP M MOMECTUTE €ro Ha XpaHeHWe Npu KOMHaTHOM
Temnepatype (oK. 20 °C) Ha 1 geHb.
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Tonbko anA cTpaH EC
3anpelueHo BblGpackiBaTb 3/1EKTPOUHCTPYMEHT B 06bI4HbIV JOMALLHWI MYyCOp.

CornacHo eBponeickon anpektmse 2012/19/EG 06 MCNONb30BaHHbIX 3NEKTPUYECKUX U ANEKTPOHHbIX
YCTPOWCTBAX M peasn3aLmun B npaBoBOi CUCTEME COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHbl HEOGXOANMO
MCMONb30BaHHbIN NEKTPUYECKUI MHCTPYMEHT YTUAN3MPOBATb OTAE/IbHO M HANpPaB/IATb Ha BTOPUYHYIO
nepepaboTKy AR OXpaHbl OKPYHatoLLen cpefbl.

BropuruHas nepepaboTKa - ansTepHaTvBa 0653ATeIbHOM OTCbIIKE YCTPOMCTBA Hasag, U3roTOBUTENHO:
Bnagenew aneKTpUMYeCcKoro yCTPOMCTBA B Cilyyae n36aBieHusi OT COBCTBEHHOCTU 065i3aH,B
KayecTBe a/bTepHaTHBbI OTChIIKM HA3a4 U3roTOBUTESIID, COAEMCTBOBATb HaZIeallei yTUAn3aLmu.
MpuLweaLee B HErOAHOCTb YCTPOMCTBO MOMET BbiTb NepeaHo B NPUEMHbIN MYHKT, KOTOPbIM
OCYLLECTBUT JIMKBUAALMIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LK/IMYHOM NPOU3BOACTBE

1 06palLeHUM C MyCOPOM. ITO HE OTHOCUTCSA K MPU/IOHEHHBIM K NPULLEALLEMY B HEFOAHOCTb
060pyA0BaHUI0 JOMOMHUTE/IbHBIM YCTPOMCTBaM W BCNIOMOraTe/lbHbIM CPEeLCTBaM, He Cofepallm
3/IEKTPUYECHME YaCTU.

MepeneyaTbiBaHWE UK NPOYME BULbI PA3MHOMKEHMUSA LOKYMEHTALMU U CONPOBOAUTENbHBIX JIMCTOB
NpoAYKLUMK BUPMbI, MOSHOCTBIO UM YaCTUYHO, Pa3peLLIEHO NPOU3BOAUTL TOIBKO C OAHO3HAYHOIO
paspewenus Einhell Germany AG.

COXpaHﬂeTCﬂ npaBo Ha TeXHN4YeCKne NSMeHeHnA
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UHdopmaumsa o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMNETEHTHbIe
CepBU1CHbIe NapTHepPbl, KOHTAKTHbIE AaHHbIE KOTOPbIX Bbl HalieTe B rapaHTUHOM CBUAETENLCTBE.
OHu Bceraa B Ballem pacnopsiseHun 4is peLleHus to6bix BONPOCOB, CBA3aHHbLIX C 06CyHUBAHUEM,
Hanpvmep, 419 PeMOHTa, NOCTaBKW 3an4acTei 1 6bICTPOU3HALLMBAIOLLMXCA JeTanew, a TaKkme
NpUOBpPETEHNs PACXOAHBIX MATEPUAIOB.

Cnep,yeT O6paTVITb BHMMaHWe Ha TO, YTO B 3TOM 1U3ae/In caeayrune getanan nogsepHeHbl
eCTeCTBEeHHOMY M3HOCY M1 U3HOCY B CBA3U C SKCﬂﬂyaTaLLMeVI / cnepgywuue getanun Tpe6leTCF| B
Ha4yeCcTBe pacxo4HblX MaTtepuanos.

Hareropwmsa Mpumep

EbICTpOMSHaLLIIABa}OLLl,MeCﬂ aetanun® AKKyMyﬂHTOp, yHVIBepC&ﬂbHOE conno, niocKoe
conno, HacagKa gna MArKON 0OMBKM, ajanTtep
3/IEKTPUHECHKOro MHCTPYMEHTa U T. A.

PacxogHblii MaTepuan/pacxofHble 4acTu* CrnapyaTblit GunsTp, GULTP M3 NEHUCTOro
maTepvana, MeLLOoK A/ yNaBavMBaHua Mycopa,
ZONOHUTENbHbIA GUALTP U T. 4.

HepocTtatowme KOMMNOHEHTbI
* He o653atesibHO BXOAAT B 06beM NocTaBKu!

Mpu 06HapyweHun fedeKToB UM HEUCNPABHOCTEN Mbl TPOckM Bac 3aABWTb 0 TaKOM ciyyae B
ceTn MiHTepHeT Ha carTte www.Einhell-Service.com. O6patute BHMUMaHWe Ha TOYHOE ON1caHue
HEeMcnpaBHOCTU M B I06OM CJly4ae OTBETLTE Ha CNeayoLLMe BONPOCHI:

YCTPOMCTBO e paboTaso Uim OHO 6bI10 HEMCPaBHbLIM C CamMoro Havana?

Bam 6pocunnock 4To-1160 B rnasa nepes BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (NPU3HaK nepeg,
HEeMCcnpaBHOCTbLIO)?

HakKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, No Ballemy MHeHWIo (OCHOBHOM NpU3HaK)?
OnuwmnTe 3Ty HEMCNpPaBHOCTb.
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FapaHTUiAHOE CBUAETENIbCTBO

YBaraemas NoKynaTe/ibHULa, yBaraeMbli NoKynaTesb,

HaLK NPOAYKTbI NPOXOAAT TLWATENIbHENLLNIA KOHTPOIb KauecTsa. Ecnn 3To yCTPOWCTBO BCe e He 6yaeT

PYHKUMOHUpPOBATb 6€3ynpeyHo, Mbl TPOcMM Bac 06patnTbCsa B HalL CEPBUCHBIM OTAEN NO agpecy,

yKa3aHHOMY B 3TOM rapaHTUMHOM TasioHe. Mbl TaK#e OXOTHO OTBETMM Ha Balun Bonpockl no TenedoHy,

HOMep KOTOPOro NpuBEAEH HUXe. [Npy NpegbABNEHNM rapaHTUIHBIX TPEGOBaHUI JENCTBYIOT Creaytolme

YCNOBUSA.

1. HacTosAwwe npasvna rapaHTUm AEUCTBYIOT UCKJIIOUMTENBHO B OTHOLLEHWMW NOb30BaTeNen, T.e.
(HU3NYECKMX JINL, KOTOPble HE HAMEPEBAaIOTCA MCMOJ/Ib30BATb HACTOSALLIEE U3/e/IMe B PaMKax CBOeMn
npodeccroHabHON UK ApYro CaMoCTOATEIbHOM AeATEeNbHOCTU. HacToAwwme npaBmaa rapaHTim
perynmpytoT AOMNOHUTE bHbIE YCIOBUA OKa3aHWA rapaHTUMHbIX YCITYT, KOTOPbIE HUMKEYNOMAHYThIN
npou3BoAUTENb 06ECNEeYnBaET NOKyNaTesIAiM CBOMX HOBbIX YCTPOMCTB B AOMONHEHUE K YCIOBUAM
rapaHTim B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM. DTW rapaHTUiiHble 06A3aTeIbcTBa He 3aTparvsatoT Batum
3aKOHHbIE rapaHTUiiHble TpeboBaHWA. Halum rapaHTuitHble ycnyrm ans Bac 6ecnnarHbl.

2. TapaHTWViHbIe ycnyri pacnpoCcTPaHATCA TONbKO Ha Ae(EeKTbl HOBOrO YCTPOMCTBA HUMEYNOMAHYTOro
NpOU3BOAUTENSA, KOTOPOE Bbl NPUOBPENH, CBA3AHHBIE C HEAOCTAaTKOM MaTepuana uam
NPOU3BOACTBEHHBIM 6PAaKOM, M OrPaHNYMBAIOTCA MO HAaLLEMY BbIGOPY YCTPaHEHWEM TakuX Ae(eKToB
YCTPOWCTBA WM 3aMEHOW YCTPOMCTBA. YYTUTE, YTO HaLLKM YCTPOMCTBA He NpeaHa3Ha4eHbl Ans
MCNO/Ib30BaHMA B MPOMbILLIEHHBIX LieNIfX, B PeMECIeHHOM NPOM3BOACTBE M Ha NPodeccroHaibHOM
ocHoBe. [103TOMy rapaHTUIMHbIM JOrOBOP CYMTAETCA HEAENCTBUTENbHBIM, €C/IN YCTPOMCTBO
MCMO/b30BaIOCh B TEYEHNE rapaHTMIMHOIO CPOKa Ha KyCTapHbIX, MPOMbILLIEHHBIX NPEANPUATUAX UK
B PeMeC/IEHHOM MPOU3BOACTBE, @ TaKKe NoABepraaoCh CONOCTaBUMON Harpy3Ke.

3. Hawa rapaHT1a He pacnpocTpaHaeTca Ha:

- NOBPEMAEHMA YCTPOMCTBA, BOSHUKLLWE B pe3y/bTate HECOBMIOAEHNA PYKOBOACTBA MO MOHTAMY
WM HEMPaBW/IbHOTO MOHTaXa, HeCO60AeHNA PYKOBOACTBA MO SKCMayaTalumn (Hanpumep, npm
NOAKJIIOYEHNN K CETU C HEMPaBW/IbHBIM HaNPAXKEHUEM UM POAOM TOKA), HeCObNAeHNA TpeboBaHNM
KacaTeslbHO TEXHUYECKOro 06CNYKMBAHWUA U TPe6OBaHWUIM TEXHWKK 6€30NacHOCTH, BO3AEWCTBUA Ha
YCTPOWCTBO @aHOMaJIbHbIX YC/IOBUIN OKPYHatoLei cpeabl an HeJOCTATOYHOrO yX04a M TEXHUYECHOro
06CyHUBaHUS;

- NOBPEHAEHMA YCTPOMCTBA, BOSHUKLLWE B pe3y/ibTaTe HenpaBu/IbHOMO UK HEHAA/1eKaLLEero
MCcnoib3oBaHWA (Hanpumep, NneperpyaKa ycTponcTsa Mn MPUMEHEHNE He A0MYLLEHHbIX K
MCMO/Ib30BaHMIO HACaAoK MM NPUHAANEKHOCTEN), MonagaHnsa B yCTPOMCTBO NOCTOPOHHMX
npeameToB (HanpumMep, Necka, KamMmHemn UK Mblan, NOBPEXAEHUA NPU TPAHCMOPTUPOBKE),
NPUMEHEHWA CUJIbl MM BHELLHWX BO3AEMCTBUI (Hanpumep, NOBPEXAEHUA Npu NafeHun);

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA K YaCTen YCTPOMCTBA, CBA3AHHbIE C U3HOCOM B CBA3M C
3KcnyaTaumen, 06bl4HbIM UK APYTMM €CTECTBEHHbIM N3HOCOM.

4. TapaHTUIHbLIN CPOK COCTaBAAET 24 MecsALa, OTCHET HAYMHAETCA CO AHA NMOKYMKM YCTPOMCTBA.
lapaHTUiHbIE NpaBa HEO6XOAMMO NPeAbABAATL A0 UCTEHEHNA CPOKA rapaHTUM B TEHEHUN
ABYX HeAeNb Noc/e Toro Kak byaeT obHapyeHa HeUcnpaBHOCTL. 3aABNEHWA Ha rapaHTUtHoe
ob6cnyHunBaHue Nocie CTEYEHNA CPOKA rapaHTUK He MPUHMMatoTCA. PEMOHT nnn 3ameHa
YCTPOWCTBA HE BEAET K MPOAJIEHNIO rapaHTUIMHOIO CPOKa, TaKKe Npu OKasaHWM TaKoM yCyr oTcHeT
HOBOFO rapaHTUIHOIO CPOKa Ha YCTPOMCTBO MJIM BO3MOXKHO YCTAHOBJIEHHbIE AETA/IN HE HaYMHaeTCA
3aHOBO. 3TO YC/I0BME [ENCTBYET TaKKe NP1 06paLLEeHN B MECTHbIM CEPBUCHbIN OTAEN.

5. [ns npeabABaeHUA rapaHTUMHbIX TPe6oBaHMM COOBLLMTE O HEUCNPABHOCTM YCTPOMCTBA Ha
cante www.Einhell-Service.com. [puUroToBsTe KBUTAHLMIO O MOKYMKE UK Apyrue AoKasaTenbcTea
npuobpeTeHna Bamun HoBoro ycTpoicTea. OKasaHue rapaHTUIRHBIX YCAYT NPUMEHUTENIBHO K
YCTPOMCTBAaM, HanpaB/iEHHbIM Ha PACCMOTPEHME 6e3 COOTBETCTBYIOLLMX JOKa3aTebCTB UK
DUPMEHHOM TabIMYKK, UCKIOHAETCA BBUAY HEAOCTaTHA AaHHbIX A8 UAEHTUPUKALMM TaKKUX
ycTpowcTB. Ecn Hawa rapaHTua pacnpocTpaHAeTCa Ha HeMCNpaBHOCTb YCTPOMCTBA, Bbl
HeMeAJIEHHO MOJTy4nTE OTPEMOHTUPOBAHHOE M/ HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo co6oi pa3ymeeTcs, Mbl MOXEM TaKKe YCTPaHUTb Npu onaare 3aTpaT HeMCcnpaBHOCTH YCTPOWCTBA,
KOTOpbIE HE BXOAAT B 0GbEM rapaHTUMHbIX YC/YT UK NPU UCTEYEHUN CPOKa rapaHTun. [1na atoro Bam
Heo6X0AMMO BbiCNaTb YCTPOMCTBO Ha aApec Hallen CnyHo6bl cepBuca.

YTo KacaeTcsa 6bICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA, PACXOAHbBIX feTanen v HeoCTaKLLMX KOMINOHEHTOB,

Mbl 06paLiaeM BHUIMaHWe Ha OrpaHUYeHNs 3TOW rapaHTUM COracHO MHGOPMAaLIMK O CEPBUCHOM
06CyHMBaHNM HACTOALLETO PYKOBOACTBA MO 3KCMJyaTaLuy.
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SLO

Nevarnost! - Da bi zmanjSali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabo!
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali kodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

Pozor: Pred montaZo in zagonom obvezno
upostevajte navodila za uporabo.

Naprave nikoli ne Cistite s topilom.

Naprave, pripravljene na delovanje, ne
puscajte brez nadzora.

Shranjujte nedosegljivo otrokom.

Nikakor ne vsesavajte: Gorecih vZzigalic,
tleGega pepela in cigaretnih ogorkov, gorljivih,
jedkih, vnetljivih ali eksplozivnih snovi, hlapov
in tekogin.

Te naprava ni primerna za odsesavanje
prahov, ki so nevarni zdravju.

Napravo shranjujte na suhem.

Okvarjene naprave ne zaganjajte.

Napravo sme servisirati le pooblascen servis.
Napravo uporabljajte samo za dela, za katera
je bila zasnovana.

Pri ¢iS¢enju stopnic bodite zelo pozorni.
Uporabljajte le originalno opremo in nado-
mestne dele.

To napravo lahko otroci, stari 8 let ali veé, ose-
be z zmanjSanimi psihi¢nimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ter osebe, ki nimajo
dovolj izkusenj in znanja uporabljajo le pod nad-
zorom ali e so bile poducene o varni uporabi na-
prave in razumejo nevarnosti, ki lahko pri uporabi
nastanejo. Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Ciséenja in vzdrzevanja, ki ga opravlja uporabnik,

ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1-3;,8; 12b)
1. Rocaj

2. Stikalo za vklop/izklop

3. Glava naprave

4. Filtrirna koSara

5. Varnostni plovni ventil

6. Zaporni kavelj

7. Vsebnik

8. Prikljucek sesalna cev

9. Pihalni priklju¢ek

10. Gibljiva sesalna cev

11. 3-delna sesalna cev

12. Kombinirana Soba

13. kolesi

14. Vreca za lovljenje umazanije
15. Penasti filter

16. Sti¢na Soba

17. Vmesnik

18. Dodatni filter

19. Pokrov akumulatorja

20. Akumulator

21. Polnilna naprava

22. ZaskocCna tipka

23. Prikaz kapacitete akumulatorja
24. Drzalo za sesalno cev

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, morate
to najkasneje v 5 delovnih dneh po nakupu
artikla sporogiti naSemu servisnemu centru ali
najblizji pristojni trgovini z gradbeno opremo
s predlozitvijo veljavnega rac¢una. Upostevajte
tabelo jamstva v garancijskih dologilih ob koncu
teh navodil.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.
Po moZnosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.
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Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Gibka sesalna cev
3-delna sesalna cev
Kombinirana Soba
4x kolesa

Vre¢a za umazanijo
Penasti filter

Soba za fuge
Vmesnik

Dodatni filter
Navodilo za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Sesalnik za mokro in suho sesanje je primeren za
mokro in suho sesanje z uporabo ustreznih filtrov.
Naprava ni primerna za sesanje gorljivih, eksplo-
zivih ali zdravju nevarnih snovi.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka drugaéna uporaba

ni skladna z namenom. Za vsako $kodo ali
poskodbe, ki pri tem nastanejo, jam¢i uporabnik/
upravljavec, in ne proizvajalec.

Prosimo, upoStevajte, da nase naprave niso bile

zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali indust-
riji. V primerih uporabe naprave v poklicu, obrti in
industriji ali podobnih dejavnostih ne prevzema-

mo jamstva.

4. Tehniéni podatki

Oskrba z napetostjo motor: ..................... 18Vdc
Zmogljivost vsebnika: ...........cocceiiiiiiiiiies 15L
Teza (brez akumulatorja): ........cccceeeeeceeenen. 3,6 kg

5. Pred uporabo

5.1 Montaza naprave

Montaza glave naprave (sl. 1, 4/3)

Glava naprave (3) je na posodi (8) pritrjena s
prikljuénim kavljem (6). Glavo naprave (3) sname-
te tako, da odprete priklju¢ni kavelj (6) in snamete
glavo naprave (3). Pri montazi glave naprave (3)
pazite, da se priklju¢ni kavelj (6) pravilno zaskogi.

Montaza tekalnih kolesc (sl. 5/13)
Nataknite tekalna kolesca (13) v ustrezne spreje-
me na spodniji strani posode (7).

5.2 Montaza filtra

Opombal!

Sesalnika za suho in mokro sesanje nikoli ne upo-
rabljajte brez filtra!

Vedno pazite, da je filter trdo vstavljen!

Montaza penastega filtra (sl. 6/15)
Za mokro sesanje povlecite priloZen filter iz pene
(15) prek kosa filtra.

Montaza dodatnega filtra (sl. 7)

Pri suhem sesanju uporabljajte dobavljen dodatni
filter (18). Dodatni filter montirajte tako, da se sko-
zi kosaro filtra (4) ne vsesava nefiltrirani zrak.

Montaza vrecke za lovljenje umazanije

sl. 9/14)

Za lovljenje drobne in suhe umazanije
priporo¢amo, da namestite vrecko za lovljenje
umazanije (14). Vrec¢ko za lovljenje umazanije (14)
povlecite ¢ez sesalno odprtino. Vrecka za lovljenje
umazanije (14) je sedaj primerna za suho sesan-
je. Vsesani prah lahko lazje odstranite z vre¢ko za
lovljenje umazanije.

5.3 Montaza nastavka gibke sesalne cevi
(sl.3,10, 11)

Glede na primer uporabe povezite gibko sesalno

cev (11) z ustreznim priklju¢kom mokrega/suhega

sesalnika.

Sesanje
Prikljucite gibko sesalno cev (10) na priklju¢ek
gibke sesalne cevi (8).

Pihanje
Prikljucite gibko sesalno cev (10) na pihalni
prikljucek (9).
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Za podalj$evanije sesalne cevi (10) lahko nata-
knete enega ali ve¢ elementov 3-delne sesalne
cevi (11) na sesalno gibko cev (10). Med sesalno
cev (11) in kombinirano $obo (12) oz. Sobo za
fuge (16) morate vstaviti vmesnik (17).

5.4 Sesalne Sobe

Kombinirana Soba (sl. 2)

Kombinirana $oba (12) je primerna za sesan-
je trdih snovi in tekocin na srednjih do velikih
povrsinah.

Soba za fuge (sl. 2)

Soba za fuge (16) je primerna za sesanje trdih
snovi in tekocin iz kotov, robov in drugih tezko
dostopnih mest.

5.5 Polnjenje akumulatorja (slika 12a)

1. Akumulatorski vlozek vzemite iz naprave. Za
to pritisnite na stransko zasko¢ni gumb.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omreZno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ napajalnika (21) v zidno
vtiénico. Zelena LED-dioda zaéne utripati.

3. Akumulator (20) potisnite na napajalnik (21).

4. Vtocki »Prikaz napajalnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Med polnjenjem se lahko baterija nekoliko ogreje.
Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,
preverite

ali je vti¢nica pod napetostjo.

ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka e vedno ni
mogoce, posljite

napajalnik

in baterijski viozek
nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave pesa. Baterijskega

vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski vioZek!

Montaza akumulatorija (sliki 8/20)

Odprite pokrov akumulatorja (sl. 8/19). Pokrov
odprite, kot prikazuje slika 8. Akumulator (sl. 2/20)
vtaknite v sprejem in ga potisnite naprej, dokler
ne sliSite, da se akumulator zaskogi.

Prikaz zmogljivosti akumulatorja (slika
12b/23)

Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (a). Prikaz kapacitete akumulatorja (23)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
barvnimi lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 luéka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse lu¢ke LED utripajo:

Akumulator je bil globinsko izpraznjen in zato ok-
varjen. Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete
uporabljati in polniti!

6. Upravljanje

6.1 Stikalo za vklop/izklop (sl. 1/2)
Polozaj stikala 0 : izklop
PoloZaj stikala I: normalno obratovanje

6.2 Suho sesanje

Za suho sesanje uporabite vre¢ko za lovljenje
umazanije (14) in dodatni filter (18) (glejte tocko
5.2). Vedno pazite, da je filter trdo vstavljen!

6.3 Mokro sesanje

Za mokro sesanje uporabite penast filter (15)
(glejte tocko 5.2).

Vedno pazite, da je filter trdo vstavljen!

Pri mokrem sesanju se zapre varnosti plovni
ventil (sl. 3/5) po doseganju najvec¢jega stanja na-
polnjenosti posode. Pri tem se spremeni sesalna
hrupnost naprave, ki postane glasnej$a. Potem
izkljucite napravo in izpraznite posodo.



Nevarnost!

Sesalnik za mokro in suho sesanje ni primeren za
sesanje vnetljivih tekocin! Za mokro sesanje upo-
rabljajte samo priloZzen penast filter!

6.4 Pihanje
Povezite gibko sesalno cev (11) s sestavkom za
pihanje (10) sesalnik za mokro in suho sesanje.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela odstrani-
te akumulator.

7.1 Ciséenje
Zasc¢itno opremo, zracne reze in ohisje motor-
ja vzdrzujte kar se le da v stanju brez prisot-
nosti prahu in umazanije.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

7.2 Ciséenje glave naprave (1/3)

Redno gistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih &istilnih ali
razreddilnih sredstev; le-ta lahko po$kodujejo
plastiéne dele naprave.

7.3 Ciséenje posode (1/8)
Posodo lahko Cistite glede na stopnjo umazanosti
z vlazno krpo in nekaj milnice ali pod teko¢o vodo.

7.4 Ciséenje nagubanega filtra (2/15)
Redno dgistite nagubani filter (15) tako, da ga iztre-
sete in ocistite s fino krtacko ali z roénim omelom.

7.5 Vzdrzevanje
Redno preverijajte filtre pred vsako uporabo in
preverite, ¢e so ¢vrsto nameséeni.

7.6 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe;

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident-Stevilko naprave

Stevilko potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije lahko najdete na
spletni strani: www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razliénih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.

9. Skladiséenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom zascitenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5in 30 °C.
Elektri¢no orodje shranjujte v originalni embalazi.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

Rdeca Zelena . .
LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi
Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju€en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku
Vklop I1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v naginu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih €asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo.
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju tak$nih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnoZevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije

V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe 0z. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Akumulator, Kombinirana $oba, $oba za fuge,
Soba za oblazinjeno pohistvo, nastavek za
elektri¢no orodje itd.

Obrabni material/ obrabni deli* Nagubani filter, penast filter, vrecka za lovljenje
umazanije, dodatni filter itd.

Manijkajoci deli
* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
Kaj na napravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
OpiSite to napa¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obZalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenijeni izkljuéno porabniku, tj. fiziénim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplacéne.

Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanijkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upoStevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montaZo ali zaradi nestrokovne
inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljuéitvijo na napa¢no omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrZevanje in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanije sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se zaéne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na:
www.Einhell-Service.com. Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Nap-
rave, poslane brez ustreznega dokazila ali tipske tablice, so izklju€ene iz garancijskih storitev, saj jih
ni mozno uvrstiti. Ce je okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali
novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély! - Sériilés veszélyének a lecsdkkentéséhez olvassa el a hasznalati utasitast
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérlilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készlléket, akkor kérjiik kézbesitse ki vele egytt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatéak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan belili mulasztasok kdvetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérllések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

Figyelem: Az Osszeszerelés és a belizemelte-
tés el6tt okvetlenil figyelembe venni a hasz-
nalati utasitast.

Ne tisztitsa a készlléket sohasem oldésze-
rekkel.

Ne hagyja az Uizemkész készUléket felligyelet
nélkul.

Védeni a gyerekek hozzaférése eldl.

Semmi esetre sem beszivni: égé gyufakat,
izz6 hamut és cigarettavégeket, ég6, maro,
tlizveszélyes vagy robbané anyagokat, gazo-
kat és folyadékokat.

Ez a készllék nem alkalmas az egészségre
veszélyes porok elszivasara.

A készliléket szaraz teremben tarolni.

Ezt a készliléket 8 éves és a felett levd gyereke-
knek, valamint csokkentett pszihikai, szenzérikus
vagy szellemmie képességekkel vagy tapasztalat-
tal és tudassal nem rendelkezéeknek lehet hasz-
nalni, ha feligyelve vannak vagy a késziilék biz-
tos hasznalataval kapcsolatban ki lettek oktatva
és megértették az abbdl eredd veszélyeket. Nem
szabad gyerekeknek jatszaniuk a késziilékkel. A
tisztitast és a hasznald-karbantartast nem szabad
gyerekeknek felligyelet nélkul elvégeznitk.

2. A késziilék leirasa és a szallitas

terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-3; 8; 12b)

©XONDOTAWND =

Fogantyu

Be-/kikapcsold
Készilékfej

Sz(rékosar

Biztonsagi Usz6szelep
Zarékapocs

Tartaly

Priklju¢ak usisnog crijeva
Fuavécsatlakozas

. Hajlékony szivotomlé
. 3-részes szivdcsd

. Kombinalt szivéfej

. Futégorgdk

. Piszokfogd zsak

. Habanyagsz(iré

. Hézagszivofej

. Kézbees6 darab

. Kiegészitd sz(iré

. Akkufedél

. Akku

. Tolt6készilék

. Rogzitbtaszter

. Akku- kapacitas jelzé
. Szivétdmlé-tartd

2.2 A szdllitas terjedelme

Ne vegyen lizembe egy karosult készlléket.
Szerviz csak is feljogositott
vev@szolgalatoknal.

Kérjik ellendrizze le a leirt szallitasi terjedelem
alapjan a cikk teljességét. Hianyzé részek ese-
tén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdébb 5
munkanapon belll, az érvényes vasarlasi bizo-

A készliléket csak olyan munkakra hasznalni,
amelyekre konstrualva lett.

A lépcsok tisztitasanal kiilonds figyelmesség

szlikséges.

Csak originalis tartozékokat és pétalkatrésze-
ket hasznalni.

nylat felmutatdsa melett a szerviz kdzpontunkhoz
vagy a legkdzelebbi illetékes barkacsarihazhoz.
Kérjiik vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
levd garanciahatarozatokban foglalt szavatossagi
teljesitmény tablazatat.
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Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
Iétezik).

Ellenérizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

Ellenérizze le a késziléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Hajlékony szivétdmld
3-részes szivocséd
Kombinalt szivéfej

4x kerék
Piszokfelfogd zsak
Habanyagsz(ré
Hézag szivofej
Kozbeesd darab
Kiegészit6 sz(ird
Eredeti izemeltetési utmutatod
Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az akkus- nedves- szarazszivé a megfelelé sz(iré
haszndlata melett nedves- és szarazszivasra al-
kalmas. A késziilék nem lett gyullékony, robbané
vagy az egészségre karos anyagok felszivasara
meghatarozva..

A gépet csak rendeltetése szerint szabad has-
znalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat, nem
szamit rendeltetésszerlinek. Ebbél adédé barmi-
lyen karért vagy barmilyen fajta sériilésért a hasz-
nalé ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Kérjik vegye figyelembe, hogy a késziilékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készulék ipari,
kézmdiipari vagy gyari lzemek teriiletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Feszlltségellatds motor ...........cccceeeeeniee. 18V dc
Tartaly Grtartalom: .......cccoceeeiiieniieeenee 15L
Suly (akku néIKUI: ...cceeerieiiiiiieeeeeen 3,6 kg

5. Belizemeltetés el6tt

5.1 A késziilék 6sszeszerelése

A késziilékfej felszerelése (1, 4/3-es abra)

A készulékfej (3) egy zarokapccsal (6) van a
tartalyon (7) felerésitve. A gépfej (3) levételéhez
kinyitni a zarkapcsot (6) és levenni a gépfejet (3).
A gépfej (3) felszerelésénél Gigyelni a zarékapocs
(6) helyes bereteszelésére.

A futégorgok 6sszeszerelés (abra 5/13)
Dugja a futégorgdket (13) a tartaly (7) aluljan levé
megfelelé befogaddkba.

5.2 A sziir6k felszerelése

Utalas!

Ne hasznalja a nedves — szarazszivot sohasem
szuré nélkal!

Ugyeljen mindig a sz(irék feszes tilésére!

A habanyagsziiré felszerelése (6/15-0s abra)
A nedvesszivashoz huzza a mellékelt
habanyagsz(rét (15) a sztr6kosarra ra.

A kiegeészit6 sziiro felszerelése (7-es abra)
Szarazszivasnal mindig hasznalni a vele szallitott
kiegészitd szurét (20). A kiegészité sz(irét ugy
felszerelni, hogy ne legyen sz(rlés nélkil levegé a
szlrékosarba (4) szivva.

A szemétfelfogozsak felszerelése (9/14-es
abra)

A finom, szaraz piszok felszivasara ajanlatos a
piszokfelfogod zsak (14) felszerelése. Hizzara a
beszivonyillasra a piszokfelfogd zsakot (14). A
piszokfelfogd zsak (14) csak szarazszivasra al-
kalmas. A piszokfelfogé zsakkal kdnnyebben meg
lehet semmisiteni a beszivott port.

5.3 A szivotomlé felszerelése (abrak 3,10,11)
A hasznalati esettdl fliggéen kdsse 6ssze a
szivotdmlét (10) a nedves- /szarazszivo megfeleld
csatlakozdjaval.

Szivni

Csatlakoztasa ra a szivotdmlét (10) a szivotdomld
(8) csatlakoztatasara.



Fujni
Csatlakoztasa ra a szivétomlét (10) a fuvétdomid
(9) csatlakoztatasara.

A szivotdmlé (10) meghosszabbitasahoz fel lehet
a 3-részes szivécs6 (11), egy vagy tobb elemét a
szivétomldre (10) dugni. A kdzbeesé darabot (17)
okvetlentl be kell dugni a szivocsé (11) és a kom-
binalt szivéfej (12) ill. hézagszivofej (16) kozé.

5.4 Szivoéfejek

Kombinalt szivofej (abra 2)

A kombinalt szivofej (12) szilard anyagok és fo-
lyadékok elszivasara alkalmas kdzepestdl nagy
felUletekig.

Hézagszivofej (abra 2)

A hézagszivéfej (16) a szilard anyagok és foly-
adékok elszivasara szolgal sarkokban, széleken
és egyébb nehezen hozzaférhetd helyeken.

5.5 Az akku feltoltése (kép 12a)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbdl. Eh-
hez nyomni az oldali reteszelé tasztert.
Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott halozati feszlltség, megegyezik-e

a fennallé halézati fesziiltséggel. Dugja a
toltékészilék (21) haldzati csatlakozdjat a
dugaszol6 aljzatba. Pislogni kezd a z6ld LED.
Dugja a toltékészilékre (21) az akkut (20).
LA toltékészllék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhaté a toltékésziléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

2.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag toltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjuk vizsgalja meg,
hogy a haldzati aljzatban van e halézati fes-
zlltség
hogy a téltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag t6ltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjlk,

a toltékészuléket

és az akku-csomagot
a vevészolgalatunkhoz bekildeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevészolgalatunkat vagy az elado helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilén kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltdltésérdl. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a
készulék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

Az akku felszerelése (8/20-as abra)

Nyissa ki z akkufedelet (8/19-es abra). Ahhoz a
8-as abran mutatottak szerint felhajtani a fedelet.
Azutan bedugni az akkut (2/20-as abra) a befo-
gadoba és addig eldre tolni amig hallhatdéan be
nem reteszel az akku.

Akku-kapacitas jelz6 (12b/23-as kép)
Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (a) kapcso-
|6jat. Az akku-kapacitaskijelz6 (23) a 3 LED altal
szignalizalja az akku toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt toltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED pislog:

Az akku mélyen lemer(ilt és defektes. Egy defek-
tes akkut nem szabad tébbet hasznalni és nem
szabad tébbet télteni!
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6. Kezelés

6.1 Be-/ kikapcsolo (1/2-es abra)
Kapcsoléallas 0: Ki
Kapcsoléallas I: Be

6.2 Szarazszivas

Hasznalja a szarazszivashoz a piszokfelfogd zsa-
kot (14) és a kiegészit6 szurét (18) (lasd az 5.2-es
pontot).

Ugyelien mindig a sz(irék feszes tilésére!

6.3 Nedvesszivas

Hasznalja a nedvesszivashoz a habanyagsz(r6t
(15) (lasd az 5.2-es pontot).

Ugyelien mindig a sz(iré feszes lilésére!

Nedvesszivasnal a tartaly maximalis téltésal-
lasénak az elérésekor bezar a biztonsagi Uszds-
zelep (abra 3/5). Ennél megvaltozik a készulék
beszivézaja, hangosabb lesz. Kapcsolja ki a kés-
zllléket és Uritse ki a tartalyt.

Veszély!

A nedves- szarazszivé nem alkalmas a gyulléko-
ny folyadékok felszivasaral

A nedvesszivashoz csak a mellékelt
habanyagsz(irét hasznalni!

6.4 Fujni
Csatlakoztasa 6ssze a szivotomlét (10) a nedves-
szarazszivo fuvocsatlakozasaval (9).

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka elétt kinGizni az akkut.

7.1 Tisztitas
Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.

7.2 A késziilékfej (1/3) tisztitasa

Tisztitsa meg rendszeresen egy nedves posztéval
és egy kevés kendszappannal a késziiléket. Ne
hasznaljon tisztité vagy old6 szereket; ezek meg-
tamadhatjak a készilék mianyagrészeit.

7.3 A tartaly tisztitasa (1/7)

A tartalyt, a szennyezddéstél fliggéen vagy egy
nedves posztéval és egy kevés kendszappannal,
vagy foly6 viz alatt lehet megtisztitani.

7.4 A habanyagszliré (2/15) tisztitasa

A habanyagszUrét (15) egy kevés kenészappanal
és foly6 vizzel megtisztitani majd hagyni levegén
megszaradni.

7.5 Karbantartas

Ellenérizze le rendszeresen és minden hasznalat
elétt a nedves- szarazszivo szlréjét feszes lé-
sére.

7.6 Potalkatrészek megrendelése
A potalkatrészek megrendlésénél a kdvetkezd
adatokat kellene megadni:

A készllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szamat

kséges potalkatrész, potalkatrész- szamat
Aktudlis arak és inforacidk a www.Einhell-Service.
com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készi-
lék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté
vagy pedig visszavezethet6 a nyersanyagi
korforgashoz. A készllék és annak a tartozé-

kai kiildbnb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és miianyagokbdl. Defektes késziilékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfeleld gydijtéhelyen. Ha nem ismer
gyujtéhelyeket, akkor érdeklédjon Gtanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

9. Tarolas

A késziiléket és a készillék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az



elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.

Csak az EU-orszagoknak

Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztarta-
si hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkésziilékek
2012/19/EG europai iranyvonala és anemzeti jog-
ba valé atvétele szerint az elhasznalt elektromos
szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyujteni

és vissza kell vezetni egy kdrnyezetvédelemnek
megfelelé djrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszdli-
tashoz:

Az elektromos készllék tulajdonosa, a tulajdon
feladasa esetében koteles a visszakiildés helyett
alternativ a szakszeru értékesitéssel kapcsolat-
ban 6sszedolgozni. Az éreg késziiléket ehhez
egy visszavevd helynek is at lehet hagyni, amely
elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktor-
vények értelmében levé megsemmisitést. Ez nem
érrinti az 6reg késziilékek mellékelt elektromos
alkotérészek nélkili tartozékait és segitéeszkozeit

A termékek dokumentécidjanak és a
kisérbépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyé-
bb sokszorositasa, kivonatosan is csak az Einhell
Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével
engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zéld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a toltékésziilék a halézatra és izemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A toltékészulék a gyorstéltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a téltdkészulléken taladlhatéak.

Utasitas! A fennall6é akkutéltéstdl figgden valamennyire eltérhetnek a va-
16di téltési idék a megadott toltési idOktol.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész.

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teendé:

Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl. Valassza le a tolt6késziléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett téltve.

- Az akkuhémérséklet nincs az idedlis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teend6:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet t6lteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, pétalkatrész- és gyorsan kopé rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa

Gyorsan kopo részek* Akku, Kombiszivéfej, hézagszivoéfej, karpitos
szivofej, villamos szerszam adapter stb.

Fogyobeszkdz/ fogyorészek™ Redés sz(iré, habanyagsz(ird, piszokfelfogd zsak,
kiegészitd szUré, stb.

Hianyzo részek
* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjiuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

MUkddott mar egyszer a készlilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a készillék hibas mikédése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigort minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem
mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz
amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kovetkez6
érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztdknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem tizemszer(i sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kérén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarldknak az uj készllékeire igér a
térvényileg el6irt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On &ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
késziiléken felmer(ild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a késziilék kicserélésére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmipari vagy
szakmai haszndlatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készulék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdlipari vagy ipari izemek teriiletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a késziiléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivll hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati fesziltségre vagy aramfajtara valé rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a késziléken, amelyek egy rossz banasmod vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul
a készilék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készlilékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, szallitasi karok),
er@szak kifejtése vagy idegenkeziiség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek létre.

- karok a készlléken vagy a készlilék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetéek vissza.

A garancia idétartama 24 honap és a készllék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id6 lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A késziilék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidé
a késziilékre vagy az esetleg beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes késziiléket a kdvetkez6 cim
alatt: www.Einhell-Service.com. Kérjiik tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a
bizonylatat vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla
nélkil kerlinek bekildésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnci-
ateljesitmény alol. Ha a késziilék defektjére kiterjed a garnciateljesitménylink, akkor azonnal vissza-
kap egy megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatdl érthet6dd, hogy a koltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjuk a készuléket a szervizciminkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennallé fenntartasaira.
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Pericol! — Cititi manualul de utilizare pentru a reduce riscul producerii unui accident
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

zice, senzoriale sau mentale limitate sau care
nu au experienta si cunostinte, atunci cand

sunt supravegheati sau au primit instructiuni in
legatura cu modul de utilizare sigura a aparatului
si au inteles pericolele care pot rezulta din utili-
zarea lui. Copiilor le este interzis sa se joace cu
aparatul. Este interzisa curatarea si intretinerea
aparatului de céatre copii fara supraveghere.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-3; 8; 12b)

L . . 1. Maner

1. Indicatii de siguranta 2. Intrerupétor pornire/oprire

o _ 3. Capul aparatului
Indicatiile de siguranté corespunzatoare le gasiti 4. Cosul de filtre
in b_r0§ura anexata! 5. Ventil plutitor de siguranta
Pericol! 6. inchizétor
Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile. 7. Recipient
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a 8. Racord furtun de aspiratie
indrumarilor poate avea ca urmare electro- 9. Racord de suflare '
cutare, incendiu si/sau raniri grave. Pastrati 10. Furtun de aspiratie flexibil
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si 11. Teava de aspirafie din 3 bucati
indrumérile. 12. Duza combinata

13. Role de conducere

Atentie: Tnainte de montare si punere in
functiune se vor citi neaparat instructiunile de
folosire.

Aparatul nu se va curata niciodata cu solventi.

. Sac de colectare a murdariei
. Filtru din material spongios

. Duza pentru rosturi

. Piesa intermediara

Aparatele pregatite de functionare nu se vor 18. Filtru suplimentar

lasa nesupravegheate. 19. Capacul acumulatorului

Evitati accesul copiilor la aparat. 20. Acumulator

Nu se vor aspira sub nici o forma: chibrite 21. Aparat de incércat

aprinse, cenusa si mucuri de tigara incande- 22 Tastd de blocare

scente, materiale, aburi sau lichide combusti- 23 Afisarea capacitatii acumulatorului

bile, inflamabile sau explozive.

Acest aparat nu se preteaza la aspirarea pra-
furilor care pericliteaza sanatatea

Aparatul se va depozita in incaperi uscate.
Nu se va pune niciodata in functiune un apa-
rat deteriorat.

Service-ul se va efectua numai in atelierele
service pentru clienti autorizate.

Folositi aparatul numai pentru lucrérile pentru
care este construit.

La curatarea treptelor este necesara o atentie
sporita.

Folositi numai auxiliari si piese de schimb
originale.

Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste
8 ani, precum si de persoane cu capacitati fi-

24.

Suport furtun de aspiratie

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.
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Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).



Verificati daca livrarea este completa.
Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezintd pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Furtun de aspiratie flexibil
Teava de aspiratie din 3 bucati
Duza combinata

4x Roti

Sac de colectare a murdériei
Filtru din material spongios
Duza pentru rosturi

Piesa intermediara

Filtru suplimentar

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Aspiratorul umed-uscat cu acumulator se
preteaza la aspirarea umeda si uscata cu utiliza-
rea filtrului corespunzator. Aparatul nu se va folosi
la aspirarea materialelor inflamabile, explozive
sau care pericliteaza sanatatea.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului .............. 18Vdc
Volumul recipientului: ..........cccocoeeviiiiinniienne 15L
Greutate (fara acumulator):............cccceeueeee. 3,6 kg

5.1nainte de punerea in functiune

5.1 Montarea aparatului

Montarea capului aparatului (Fig. 1,4/3)
Capul aparatului (3) este fixat pe recipient (7) prin
intermediul inchizatorului (6). Pentru demontarea
capului aparatului (3) se deschide inchizatorul

(6) si se scoate capul aparatului (3). La montarea
capului aparatului (3) se va tine cont de blocarea
corecta a inchizatorului (6).

Montarea rolelor de conducere (Fig. 5/13)
Introduceti rolele de conducere (13) in suportul
corespunzator din partea de jos a recipientului

7).

5.2 Montarea filtrului

Indicatie!

Aspiratorul umed-uscat nu se va folosi niciodata
fara filtru!

Fiti atenti intotdeauna la pozitia stabila a filtrului!

Montarea filtrului din material spongios
(Fig. 6/15)

Pentru aspirarea umeda introduceti filtrul din ma-
terial spongios alaturat (15) peste cosul de filtre
(Fig. 3/4).

Montarea filtrului suplimentar (Fig. 7)

Folositi la aspirarea uscata intotdeauna filtrul
suplimentar (18) livrat. Montati filtrul suplimentar
astfel incéat sa nu fie aspirat aer nefiltrat prin cosul
de filtre (4).

Montarea sacului de colectare a murdariei
(Fig. 9/14)

Pentru aspirarea murdariei fine, uscate se
recomanda montarea sacului de colectare a
murdariei (Fig. 2/14). Trageti sacul de colectare a
murdariei (14) peste orificiul de aspiratie. Sacul
de colectare a murdariei (14) se preteaza numai
pentru aspirarea uscata. Praful aspirat poate fi
eliminat mai usor cu ajutorul sacului de colectare
a murdariei.
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5.3 Montarea furtunului de aspiratie

(Fig. 3,10,11)

Racordati in functie de utilizare, furtunul de
aspiratie (10) la racordul corespunzator al aspira-
torului umed-uscat.

Aspirarea
Racordati furtunul de aspiratie (10) la racordul de
aspiratie (8).

Suflare
Racordati furtunul de aspiratie (10) la racordul de
suflare (9).

Pentru prelungirea furtunului de aspiratie (10)

pot fi introduse unul sau mai multe elemente ale
tevii de aspiratie din 3 bucati (11) pe furtunul de
aspiratie (10). Intre teava de aspiratie (11) si duza
combinata (12) resp. duza pentru rosturi (16) tre-
buie montata piesa intermediara (17).

5.4 Duzele de aspiratie

Duza combinata (Fig. 2)

Duza combinaté (12) este prevazuta pentru as-
pirarea materialelor solide si lichide pe suprafete
medii pana la mari.

Duza pentru rosturi (Fig. 2)

Duza pentru rosturi (16) este prevazuta pentru
aspirarea materialelor solide si lichide din colturi,
muchii sau alte locuri greu accesibile.

5.5 incircarea acumulatorului (Fig. 12a/20)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare
laterala.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului (21) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Introduceti acumulatorul (20) in aparatul de
incarcat (21).

4. Lapunctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afigajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incarcare acumulatorul se
poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati,
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

aparatul de incarcat

si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

cand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

Montajul acumulatorului (Fig. 8/20)
Deschideti capacul acumulatorului (Fig. 8/19).
Pentru aceasta rabatati capacul agsa cum este
indicat in figura 8. Apoi introduceti acumulatorul
(Fig. 2/20) in lacas si impingeti-l inainte pana
cand se blocheaza audibil.

Afisarea capacitatii acumulatorului (Fig.
12b/23)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (a). Afigsajul capacitatii acumula-
torului (23) va semnalizeaza nivelul de incarcare
al acumulatorului pe baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Acumulatorul a fost descarcat profund si este
defect. incércarea si utilizarea unui acumulator
defect este interzisa!
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6. Utilizarea

6.1 intrerupétor pornire/oprire (Fig. 1/2)
Pozitia intrerupatorului O: oprit
Pozitia intrerupatorului I: pornit

6.2 Aspirarea uscata

Folositi pentru aspirarea uscata sacul de colecta-
re a murdariei (14) si filtrul suplimentar (18) (vezi
punctul 5.2).

Fiti atenti intotdeauna la pozitia stabila a filtrului!

6.3 Aspirarea umeda

Pentru aspirarea umeda folositi filtrul din material
spongios (15) (vezi punctul 5.2). Fiti atenti perma-
nent la pozitia fixa a filtrului!

La aspirarea umeda ventilul plutitor de siguranta
(Fig. 3/5) inchide, atunci cand s-a atins nivelul de
umplere maxim al recipientului. in acest caz, zgo-
motul de aspirare a aparatului devine mai tare.
Decuplati aparatul si goliti recipientul.

Pericol!

Aspiratorul umed-uscat nu se preteaza la aspira-
rea fluidelor inflamabile!

Pentru aspirare umeda folositi numai filtrul din
material spongios alaturat!

6.4 Suflarea
Cuplati furtunul de aspiratie (10) cu racordul de
suflare (9) al aspiratorului umed-uscat.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inainte de orice lucréri de curatare scoateti acu-
mulatorul.

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, fantele de aerisire si carcasa
motorului.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

7.2 Curatarea capului aparatului (Fig. 1/3)
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti sau
solventi pentru curatare; acestia ar putea deterio-
ra partile din material plastic ale aparatului.

7.3 Curatarea recipientului (Fig. 1/7)
Recipientul poate fi curatat, in functie de gradul
de murdarire, cu o carpad umeda si putin sapun
lichid sau sub un jet de apa.

7.4 Curatarea filtrului din material spongios
(Fig. 2/15)

Curatati filtrul din material spongios (15) cu putin
sapun lichid sub un jet de apa si l&sati-l s se
usuce la aer.

7.5 intretinerea

Controlati cu regularitate si inaintea oricarei
utilizari filtrele aspiratorului umed-uscat daca sunt
pozitionate corespunzator.

7.6 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numa@rul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com
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8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
fntunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

Numai pentru tari ale UE

Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul mena-
jer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu
privire la aparatele electrice si electronice vechi
si punerea in aplicare in legislatia nationala, apa-
ratele electrice uzate trebuie colectate separat si
supuse unui ciclu de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere
fnapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric
este obligat sa participe la o valorificare corecta
a acestuia, In cazul renuntarii asupra proprietatii
aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest
sens unui centru de colectare, care executa o
indepartare conform legilor nationale referitoare
la reciclare si deseuri. Nu sunt afectate accesori-
ile atagate aparatelor vechi si materiale auxiliare
fara componente electrice.

Retiparirea sau orice altéd multiplicare a
documentatiei si documentelor insotitoare ale
produselor, chiar si partial, este permisa numai cu
acordul in mod expres a firmei Einhell Germany
AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin
tehnic
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta.

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai n-
cet si necesitd mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

Incércarea unui acumulator defect este interzisa.

Indepartati acumulatorul din aparatul de incércat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Acumulator, Duza combinata, duza pentru rosturi,
duza pentru tapiterii, adaptor pentru aparatul
electric, etc.
Material de consum/ Piese de consum* Filtru pliat, filtru din material spongios, sac de

colectare a mizeriei, filtru suplimentar, etc.

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Th mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si rdspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu
va functiona ireprogabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-
resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la
dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1.

Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare n scopuri lucrative, mestesugdresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzurd normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doud saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o duratd de garantie noua pentru
prestatia efectuaté la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altd dovada de
cumparare a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fard dovada corespunzatoare sau fara placuta de
identificare sunt excluse de la prestatia de garantie datorité posibilitatilor insuficiente de alocare.
Daca defectul aparatului este cuprins n prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse Tn prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOUVTAL Kal

va AauBdvovTtal oplopéva HETpa achaAeiag.
AafdaoTe yla To AOYo QuTO TIPOOEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaleiag.
DUAAETE TIG KAAA YLa Va EXETE TIG TIANPODOPIES
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouoKeun oe AAAa dtoua, dwote padi Kal auTeg
TIg Odnyieg xpriong / Yrodeifelg aodaieiag. Asv
avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAABeg Tov odeilovTal o P THPNOM AUTWV
Twv Odnywwv xprong kat Twv Yrodei&ewv
aopaAeiag.

1. Ymodeigeig acpalieiag

Oa Bpeite TIq avaAoyeg untodeikelg aodpaieiag
OTO €MouVvVanTopevo PIBALApLO!

Kivsuvog!

Awapaote 0Aeg TIG Yriodei&elg acpaleiag
Kkat Tig O8nyieq. Eav dev akoAoubrioete

TS Yrodeikelg aodaheia kat tig Odnyieq dev
amnokAgiovtal nAektpomAngia, Mupkayld kavn
oopapoi tpavpatiopoi. PUAAETE TIPOGEKTIKA
OAeg TI§ Yrtodei&elg aocpaieaig kat TIg
0d&nyieq yia to péAAov.

Mpoaooxn): Mptv TN cuvappoAGYNon Kat Tn
B¢on oe Aettoupyia pooeETe oMWaodNoTE
TIG 08nyieg Xpriong.

Moté unv kabapilete TN CUCKEUN UE
SloAuTEG.

Mnv adrvete avemiBAenTn pHiaouoKkeur IoU
eival €Tolun ywa Aettoupyia.

Makptd aro radia.

MNoté punv anoppoddrte: avapuéva omipta,
TIUPAKTWUEVN OTAXTN KAl anotoiyapa,
EUPAEKTEG, KAUOTIKEG Kal AVAPAEEILEG 1)
EKPNKTIKEG VAEG, aTHOUG Kal uypd.

AuTr n ouokeur| dev gival KATAAANAN yila TV
anoppodnan okovwy eMPBAABWV yla TNV
vyeia.

Na duAdyete TN cuokeur o 0TEYVOUG
XWPOUG.

Mnv xpnotuotoleite EAATTWHATIKT) CUOKEUT).
2¢pBIg povo oe oupPePAnuévo ouvepyeio.
Na xpnolporoleite Tn cuoKeLr| HOVO Yid TIG
£pYaoieq yla TI§ omoieq poopiletal.

2 ¢ mepintwon kabaplopol oe OKAAEG va
Sivete 18laitepn poooxn.

Na xpnotporoleite poévo yvnola agecoudp
KOl AVTAAAGKTIKA.

AuTr n ouokeun pnopei va xpnottornoneei ard
madld Avw Twv 8 eTWV KaBWG Kal aro TpdowTa
ME TIEPLOPIOPEVES CWHATIKEG, ALOONTIKEG T
TIVEUMATIKEG IKAVOTNTEG 1) EAAEIYEL TIEIPAg

Kat EAAEIPEL YVWOEWV, EHOCOV ETUTNPOVVTAL

N €éAaBav odnyieg yla v acdain xprion g
OUOKEUNG KataAafBav kal Toug anod autiv
EVOEXOUEVWG TIPOKAAOUUEVOUG KIVEUVOUG.

Ta taudta Sev erutpeneTal va maiouv pe
ouokeun. O KaBaplopog Kat n GuVTrPNoN

€K LEPOUG TOU XPN|OTN SeV eTUTPEMETAL VA
€KTEAOUVTAL AT WN) ETUTNPOVHEVA TIALSLA.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
ouumnapadidopeva

2.1 Neprypadn TG cuoKevng (€ik. 1-3; 8;

12b)

1. AaBn

2. Awakoémng evepyoroinong /
arevepyoroinong

3. KedaAn cuokeung

4. KaAdabi pirtpou

5. MAwTtr BaABida acdaleiag

6. KAeiowo

7. Aoxeio

8. 2Uvdeomn owArva avappodpnong

9. XUvdeom ouoTiatog ya puonua

10. EVkapurmtog cwAnvag avappopnong

11. ZwAnvag avappodpnong 3 Tepaxiwv

12. Zuvduaop'qo prek

13. Tpoxoi

14. ZakoUAa cuAAOYNG akabapolwv

15. OiATpo amnod adppwdeg UAKO

16. Mrmek yla appoug

17. Evéidueco Tuniua

18. MpoobeTo PiAtpo

19. Karmdki pnatapiog

20. Mnatapia

21. ®opTioTg

22. MANKTPO KOUUTIWHATOG

23. 'EvSeIEn XwpNnTIKOTNTAG CUCCWPEUTN

24. ZIpLypa eUKAPTITOU CwANva avappodpnong

2.2 Zupnapadidopeva

Bdoel g meptypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOUNE va EAEYEETE TNV TANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. Z€ TIEPITTWOT EAATTWHATIKWY
TUNMATWYV TIAPAKAAOUKE Va aroTavoeite eviog
5 nuepwv and v nuepounvia ayopdg oto
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTaipeiag
pag ripookopidovtag TV loxvouoa anddelEn
ayopdg. MapakaAoVpe va iPooeEeTe TOV THivaka



£yYUnong oToug 6poug eyyUnong oTo TEAOG TwV
odNyuwv.
AvoiEte TN ouokevaoia kat Byaite
TIPOCEKTIKA T CUOKELN).
ATOPAKPUVTE TA UAIKA ouokeuaoiag
KaBwWwg Kal T CUCTAKATA TIPOCTAGIAg TNG
ouokeuaoiag / HeTapopag (EAvV UTIAPXOUV).
EAEyETe eav eival TTANPEG TO TIEPLEXOUEVO.
EA€yETe T ouokeun Kal Ta a§eooudp yla
evbexodueveg npiEg armd tn petadopd.
duAagte TN ouokevaaoia av yivetal pExpL TV
Tapodo NG TPoBeTALG TNG EYYUNONG.

Kivsuvog!

H ouokeun kal Ta VAIKA cuokevaoiag Sev gival
ragxvidia! Ta madia dev emrpénetal va naifouv
JLE TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAAOTIKEG UEUBPAVES
Kat pikpoavTtikeipeval Yoiotatat kivéuvog
Kataroong kat acpugiag!

EVkauntog cwAnvag avappddnong
Aywyog avappognong 3 temaxdivn
ZUvOUaONOG UTTEK

4x tpoyol

ZakoUAQ OUAAOYNG aKaBapoLwV
PiAtpo anod appwdeg UAIKS

Mrek appwv

Evélapeoco tunpa

Mpo6oBeto diAtpo

MNpwTtdTUuTEg 06NYiEg XPrIONS
Yrodei&elg aopaAeiag

3. ZwoTt xpnon

H nAekTpikr) okoUma yla uypd Kat oTeyvo
KaBaplopo eivat KATAAANAN yla uypo Kal OTEYVO
KaBaplopo Pe xprion Tou avaAoyou ¢iAtpou. H
ouokeun dev TipoopideTal yla tnv avappddnon
EUPAEKTWY, EKPNKTIKWYV 1) ETIPAABWV yia TNV
vyeia ouolwv.

H pnxavr va xpnotJoroleital povo yla To OKOTiO
Yla Tov oroio TpoopideTal. Kabe mépav touTou
xprion dev gival evdoedetypévn. MNa {nuieg
TPAUATIONOUG TTAVTOG €i60Ug TIoU odeilovTal oe
U evoedelyévn xprion eubuveTal o Xpriotng /
XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTAG.

MapakaAoUpe va TIPOCEEETE, TIWG Ol
OUOKEUEG Lag SeV €XOUV KATAOKEUAOTEL Yla
ETTAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKT| KAL BLOUNXAVIKT|
Xpnon. Aev avaAapBavoupe kKappia gyyunon,

€AV N GUOKEUT| XPNollotomnOei o Plotexvieg iy
Blopnxavieg 1y oe TapdUoLEG EPYATIES.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA
Tpododoaia Tdong KivnTrpa

‘Oykog doxeiou
Bdpog (xwpig pratapia)

5. Mpwv ™ 6€0m o€ AetToupyia

5.1 ZuvapHOAOYN OGN GUCKEUTIG
ZuvappoAdynon tNng KEPAANG TG GUCKEUTIG
(ew. 1, 4/3)

H kedaAr) Tng ouokeun|q (3) eival oTepewPEVN
oto doxeio (7) pe o yavtdo (6). lNa v adaipeon
NG KedAANG Tnqouokeun|q (3) avoifte to yavtlo
(6) kat adpaipeoTte TNV KEDAATN] TNG CUCKEUNG

(3). Katd ) ouvappoAdynon g kedpaAng tng
OUOKEUNG (3) pooeETe Va KOUPTWOEL KAAA O
yavtdog (6).

ZuvapuoAGYNO™ TWV TPOXiCKWV
(amewk.5/13)

BdAte Toug Tpoyiokoug (13) otig avaloyeq
uTt080X€G 0NV KATW TIAEUPA Tou Soxeiou (7).

5.2 ZuvappoAoynon Twv GiAtpwyv
Ynodegn!

MoTé€ un XpnooToLeiTe TNV NAEKTPLKN oKouTIa
UYPOU Kal 0TEYVOU KaBaplopov Xwpig diAtpo!
Na pooéxete dvta tn otabepr) TomobETNoN
Tou diAtpou!

Elcaywyr) Tou ¢piktpou and appwdeg LAIKO
(ew. 6/15)

Ma Tov uypd kabapiopd nepdote To PiAtpo amod
adpwdeg UAKO (15) mavw ard 1o kaAabdkL Tou
diAtpou.

Elcaywyr] Tov pocOeTou piAtpov (EIK. 7)
Katd to oteyvo kabaplopod va XpnoLoroLeite
TIAVTA TO CUPTAPAdISOUEVO TIPOCOETO PiATPO
(18). Na Tomobeteite 10 TPO60OETO DiATPO €101,
WOTE va pnv anoppodatal adpATpaploTog agpa
ano To KoOAaBAKL diAtpou (4).
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TommoB£Tnon cakovAag cuAAoyng
akafapolwv (eik. 9/14)

Ma tnv avappodnon AEMTWV Kal OTEYVWV
akabapouV CUVIOTATAL 1 TOTIOBETNON TNG
0aKoUAAG cUAAOYNG akaBapolwyv (14). MNepdote
TN 0akoUAA cUAAOYNG akabapolwv (14) mavw
anod To avotypa avappocdnong. H cakouAa
GUAAOYNG akaBapouwv (14) eival KAaTaAAnAn
U6Vo yia oteyvo kabaplopo. H avappodnBeioa
OKOVN UTTopEi va aroppLdOei o EVKOAQ e TN
GAKOUAQ GUAAOYNG OKABAPCLWV.

5.3 Torto®£1non Tou cwAnva avappopnong
(e. 3,10,11)

Avdaloya pe To €i60G Xpriong cUVSEDTE TO
owArva avappdédnong (10) pe v avaioyn
OUVSEQDT TNG CUOKEUNG UYPOU / 0TEYVOU
KabapLopov.

Avappodnon
2uvd€ate To cwAnva avappodpnong (10) ot
oUVSEDN YL TO CWARVa avappodnong (8).

duonua
2uvdéate To cwAnva avappodpnong (10) ot
ouvdeaon puonpatog (9).

lMa TNV eEMEKTAON TOU CWATNVa avappopnong
(10) prtopeite va XPNOLOTIOOETE TIEPLOCOTEPA
TUAMATA TOU TPLTAOU cwAnva (11) oto cwArva
avappocdnong (10). Meta&u Tou cwArva
avappocdnong (11) kat Tov cuvduacpov Tou
akpogduaiov (12) 1j Tou akpoduciou yla apuoug
(16) ipémel va ToroBetnOei To evdidpueco
Tepdyo (17).

5.4 Akpoduoia avappodpnong

AmA6 akpoguoio (Ewk. 2)

To &imA6 akpoduato (12) eival kKataAAnAo yla
TNV aroppoOdnon OTEPEWV UAIKWYV KAl UYpWwV 0g
EMPAVEIEG HETPLAG KAL HEYAAUTEPNG EKTAONG.

Mmek apuwv (ameik.2)

To prek appwv (16) poopidetal yia Tov
KOBAPLOUO OTEPEWV UAKWYV KAl UYPWV O€
YwVieg, Akpeg Kat AAAa duotipoofarta onpeia.

5.5 POpTION CUGCWPEUTY (EIK. 8)

1. Adaip€oTe TIq unatapieg arno Trn oUoKeUT).
la To OKOTIO AUTO TILECTE TO TIAEUPLKO
TIANKTPO.

2. 2uykpivete edv n Tdon Tou avadpEpeTal
OTNV ETIKETA AVTIOTOLXEL ME TNV TACN TOU
SiktUou. BaAte To fuopa Tou GopTioTn
(21) omnv npica. To pdotvo LED apyidet va

avapoofrvel.

3. BdAte ) pnatapia (20) mavw otov GopTioTr
(21).

4. 10 edadlo , EvdeiEn dpoptioti” Ba Bpeite
miivaka e TG e§nynoeig g EvoelEng tou
LED oo dopTioTh.

Katd ) didpkela tng poptiong pmopei va
Ceotabei Alyo 0 ouoowpeuTtng. Mpokeltal yia kATt
UCLOAOYIKO..

Eav dev gival duvatn n ¢poption Tou
OUOCWPEUTT, TAPAKAAOUUE Va eAEYEeTE
€AV UTIAPXEL TAOM OTNV TIpida
€av urtapxet dpoyn enadn) otig enadpeq
doptiong.

Eav dev gival duvatn n ¢poption Tou
OUOCWPEUTT, TAPAKAAOULE VA ATIOOTEIAETE
TO GOPTIOTN
Kal TNV Hovada TOU CUCOWPEUTT)
OTO TURHA Hag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH amooTOAN Va ETILKOIVWVICETE HE
TO THNHA pag EEUTINPETNONG TIEAATWY 1) ME
TO KATACTNMA MWANCEWYV, OTIOV ayopAcate
T GUOKEUN.

Kata tnv anocTtoAn 1} anéppidn pnarapiwv
1] CUCKEVWV unarapiag mpooeETe va
MTTIOUV XWPLOTA OE TIAACTIKEG GAKOUAEG
woTe va anodeuxOei Eéva BpaxUKUKAWHA N
mupkaya!

Ma peyain didpkela {wng g povadag Tou
OUOOWPEUTT], GPOVTIOTE yla TNV EyKalpn
enavadopTion TNG HOVASa TOU CUCCWPEUTT.
AuTO ival oTIWOSNTIOTE AMapaAiTNTo OTVA
SlATIOTWOETE TIWG UEWWVETAL 1] ATTOS00T).
MoTé unv ekdpopTtilete MANPWS TN HOVASA TOU
ouoowpeUT. AuTo Ba gixe oav cuvEmeLla dia
BAAGRN TNG povASag TOU CUCCWPEUTT)!



TomoB£tnon Tng prarapiag (. 8/20)
AvoiETe TO KATAKL TNG ONKNG Yla TN pratapia
(elk.. 8/19). lNa to avoiete, avadimAWwoTe TO
KATIAKL OTIWG daivetal otnyv k. 8. Katdmv
BdAte T pratapia (ewk. 2/20) otnv utodoxT) Kat
OTIPWETE TIPOG TA WUIPOCTA HEXPL VO AKOUOETE
TIWG KOUUTWOE 1 prtatapia.

‘Ev8el§n SuvapkotnTag tng pnarapiag (€iK.

12b/23)

MEoTte TO TMANKTPO YLa TNV EVOeELEn
Suvapkotntag TG pratapiag (a). H évdeldn
SuvapkoTNnTag TWV prataplwy (23) oag deixvel
TNV KATaotaon GOPTIoNG TWV UIMATAPLWY he 3
LED.

Eivar avappéva kat ta 3 LED:
H pnatapia exel poptioTei MARPWG.

Eivar avappéva 2 ) 1 LED:
H pnatapia eivat akopn apketd GopTIoUEVT).

AvaBooprivel éva LED:
H pnatapia sivat adela, poptiote V.

AvaBoofrivouv 0Aa ta LED:

H pnatapia €xel ekdpoptiotei fabid kat eival
EAATTWHATIKY). Mia eEAATTWHATIKY) prtatapia dev
eival duvatov va enavagpoptioTel!

6. XELPIONOG

6.1 AlakomTng evepyomnoinong/
amnevepyomoinong (ewk. 1/2)

O¢on SlakoTttn 0: ofnopEVN GUOKEUN
O¢on SlakoTTTn I: avappevn cuokeun

6.2 ZTeyvog kabapiopuog

lMa 1o oteyvo Kabaplopd va XPNOoLUOTIOLETE
TN 0akoUAA CUAAOYTG akaBapotwyv (14) kat To
TpdéobeTo PiAtpo (18) (BAeme edddlo 5.2).

Na ipooéxeTe avta Tt otabepr) TOOOETNON
Tou ¢iAtpou!

6.3 Yypog kaOapiopog

Na xpnotuomoleite yia Tov uypo Kabaplopod To
PiATpo a6 adppwdeg UAIKO (15) (BAETE edddlo
5.2).

Na npoogxete mdvrta tn otabepr] TOOBETNON
Tou ¢iAtpou!

Katd tov uypd kabaptopd n mAwTr BaABida
aodaleiag (3/5) kAeivel 0Tav eriuteuxdein

MEYLOTN OTABUN TIAN)PWONG TOU TIEPLEKTN. Twpa
aAAd&deL 0 1X0G avappoOPnoNg TNG CUCKEUNG Kal
yivetal o duvartog.

21NV TEPITTTWON AQUTH, OPBOTE TN CUOKEUT Kal
adeldoTE TOV TIEPLEKTN.

KivSuvog!

H ouokeur| uypou / oteyvou kabaplopov

Sev eival KaTAAANAN ya Tnv avappodnon
EVPAEKTWV UYPWV!

Na xpnotporole Tie yla uypo KabapLlopod Hovo To
ETOUVVATTTOUEVO PIATPO ATt APPWSEG UAIKO!

6.4 duonua

2uvdéaTe Tov owAnva avappodnong (10) pe
ouvdeon Ppuonpatog (9) Tng ocuckeung vypouL /
oTEYVOU KOBAPLoUOU.

7. Ka®aplopog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!
Mpwv amnd dAeq TIq epyaoieg kabapiopov va
adalpeite TN pnarapia.

7.1 KaBapiopog
Na kpatdte 600 10 eEAeUBepa Ao okévn
Kat akabapoieg yivetal Ta cuotiuata
TPOOTAsIAG, TIG OXIOUES EEAEPIONOU KAl TO
KEAUPOG TOU HOTED.
2UVIOTOUE Va KaBapileTe T ouoKeUn
QUEOWG HETA aTTO KABE XPrion.

7.2 KaBapiopog tng kepaAng tnGg CUCKEUNG
(1/3)

Na kaBapilete TN CUCKEUN TAKTIKA pE Eva
VIO Tiavi kat Atyo paAakd carouvt. Mn
XPNOLOoTIoLEiTE KOBAPLOTIKA 1) SLAAUTEG,

ylati 5ev arokAeieTal va KataoTpEPouv Tnv
eMPAVELA TNG CUOKEUNG.

7.3 KaBapiopog tou doxeiov (1/7)

To Soxeio uropei vakabaplotei, avaloya pe To
Babud akabapolwv, e Eva vwrd Tavi kat Aiyo
MOAQKO 0aroUVL 1) KATW attd TPEXOUHEVO VEPOD.

7.4 Kabaplopog tov ¢piAtpou ano appwdeg
UALKO (2/15)

Na kaBapilete ta Ppitpa (15) pe Alyo paiakd

oaroUVL KATw arod TPEXOUHEVO VEPO Kal Va Td

adrveTE vVa OTEYVWVOUV OTOV AgPal.



7.5 Zuvtnpnon

Mpuv amd k&Be xprion va EAEYXETE TAKTIKA TA
PIATPaA TNG CUOKEUT UYPOU/0TEYVOU KABAPLOUOU
yla KaAn otepéwon.

7.6 NMNapayyeAia avTaAAaKTIKWV
Katd v rmapayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadépete Ta €EAG:

TUMOG NG CUOKEUNG

ApBuOG €idoug TNG CUOKEUNG

Tov aplOuo TAUTIONG TNG CUCKEUNG

Tov aplOu6 aVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIG LOXVOUOES TIHES Kal TIANPOPOpPIE]
otnv wtooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippara Kat
EMAvVAXPNOLLoTIOIiNoN

H ouokeur) Bpioketal o pia cuokeuaoia pog
arnoduyn NUWV Katd T petadopd Autin
ouokevaoia anoteAeital anod PWTeS UAEG

Kal £TOL UTopel va emavaypnolporomeei ) va
avakukAwBei. H ouokeun kat ta e§aptrpata g
aroteAovvTal and Sladopa VAKA, OTIWG TT.X.
METOAAAO KaL TIAQOTIKA UAKA. AgV ETUTPETETAL

N anoppuP”n EAATTWHATIKWY CUCKEUWYV 0TA
OLKIAKA aTopPIMMATa. ZWOoTr andppun eivat

n napddoon og KAaTAAANAa KEVTPA GUAAOYNG
UETAXEPLIOPEVWYV CUOKEUWV. Eav dev yvwpileTe
oV BpioKeTal TAPOUOL0 KEVTPO GUAAOYNG
UETAXEPLIOPEVWV GUOKEUWV, pPWTACTE 0N
Sloiknon g KovoTNTAg 0ag.

9. dUAagN

Na datnpeite tn cuokeur kat Taageooudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO,
Kal pakpld ard radid. H davikr Beppokpacia
anobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEeTE TNV NAEKTPLKT) 0AG CUOKEUT OTNV
TIPWTOTUTIN CUCKEVAGIa TNG.

Movo yia kpatn-peAn g E.E.

Mn meTdte TIG NAEKTPIKEG CUOKEUEG OTA
olKlakaartoppippata!

2Vpdwva pe v gupwrtaikn Odnyia 2012/19/
EK yia anéBAnTa eldwv nAeKTpIkoU Kat
NAEKTPOVIKOU EEOTIAIOHOU KAl TNV EVOWHATWOT)
™G o€ eOBVIKO SiKalo, TIPETIEL N TIAALEG
NAEKTPIKEG CUOKEVEG VA CUYKEVTPWVOVTAL Kal
va napadidovtal yia avakUkAwaoT GIAIKN yla To
TiepIBAAAOV.

EvaAAaKTIKr) AUON avaKUKAWONG avTi ya
ETOTPODT)

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPIKNG CUOKEUNG
UTTIOXPEOUTAL QVTi TNG EMOTPOGDTG VA GUMBAAEL
0T OWOTY) AVAKUKAWOT GE TIEPITTTWOT TIOU
Sev ouveyxiel va XpnOLUOTIOLEL T GUOKEUT.

H maAwd ouokeun) urnopei va apaywpnOei

0€ KEVTPO ETIOTPODNG NAEKTPIKWV
OUOKEUWV HE TNV €VVOola TWV EBVIKWV VoUWV
AVOKUKAWONG Kal dlaxeiplong anoBAnRTwv.
Aev ouprneptAapBavovTatl Ta TUUATA TIAALWY
OUOKEUWYV KalL Ta Bonentikd otolxeia xwpiq
NAEKTPIKA eEapTrHaTA.

H avatunwon 1 orolacdnmote AAANG

HOp®IG avanapaywyn g Tekunpiwong 1
AAAWV SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avadEpovTal

0Ta TIPOIOVTA, AKOWN KAl ATIOCTIAOATIKA,
ETUTPEMETAL HOVO e pNTH cuykatdBeon tng Ein-
hell Germany AG.

Me eTudUAAEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOW|CEWY
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10. 'EvéeiEn poptiotn

Kataotaon €véeiEng
Koékkivo LED Npdaowo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyortoinon

(OFF)

amevepyoroinon | Evepyomomnuévog
(OFF)

Avapoofrivel arevepyoroinon
(OFF)
AvaBooprvel AvaBooprvel

Evepyomomnuévog | Evepyormomuévog

Inuaocia kat HETpa

EtopomnTa yia Aettovpyia

O PpopTioTrq eival ouvSedEPEVOG e TO SIKTUO Kal ETOLHOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev giavi péca oto GopTLoTH.
dopTion

O PpopTioTg dopTilel TN pnatapia o€ Aettoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela dpopTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
Yrodegn! AvaAoya pe Tnv untdpxovoa Gpoption n
TpaypaTikr) Sidpkela ¢ 'potiong propei va SladEpet amnod
QUTT)V TIOU avaypadeTal 0To GopTIoTH.

H prtatapia eival popTioHEVN Kal ETOLUN yla Xprion.
Katémv evepyortoleital n ¢poption achaAeiag pexpL nv
TIAT)PN POPTLON.

AdnoTe TN pratapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO GTOV
POoPTIOTN.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

Adaipéate T pnatapia and Tov GopTioTr. AlaKOYTE TNV
TIApOXT) PEVLATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPLOYYG

O ¢dopTioTNq BpiokeTal TN AETOUPYia yla TIPOCEKTIKT)
PopTIOoN.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal To apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odeiletal
ota e&ng:

- H yratapia dev poptiotnke 6w Kat TTOAU kalpo6- H
Bepuokpacia TG prarapiag dev Kupaivetal ota avika
emnineda.

- H Beppokpacia g prnatapiag dev kupaivetal ota LOavika
emnineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepéveTe pEXPL va mepatwBei ) Stadikacia opTiong,
TIAPOAA AUTA UTTOPEL va CUVEXIOTEL N GOPTIOT TNG
uratapiag.

ZPpaipa

Agev gival Suvatr| A€oV n poption. H urnatapia eivat
EAATTWATIKTY).

TipénelL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn pratapia dev eivat Suvatdv va
enavadopTIoTEL.

Adaipeate T pratapia ard tov opTioTn.

BAapn Beppokpaciag:

H pratapia eivat oAU eotn (T1. X. Apeon nAlakn
AaKTVOROALQ) 1) TTIOAU KpUa (kaTw ard 0°C).

Ti pEMeL va KAVETE:

Adaipéate Tn uratapia kat puAdEte v autr ™ 1 nuépa oe
Bepuokpacia dwuartiov (rtep. 20° C).
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Evnuépwon yia to c€pPig

2& OAEG TIQ XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dlevbuvaon Twv oTIoiwV TIPOKUTTTEL Ao TNV £yyunon). Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal ot
S1a6e01) 0aG Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1 a&eooudp 1 yia TNV ayopd avaAWoLwy.

Mpoo€€te GTL 0TN CUoKeLT) AQUTH TA akOAoUBa eEPTILATA UTIOKELVTAL OE KOLVY) GBpod 1 OTL
xpeladovtal Ta akoAouba avaiwaotya.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptmpata* 2U00WPEVTNG, MTEK pE GUVOUAOHO, UTTEK
APHWV, UTTEK HAEIAaPLWV, AVTATITEP Yia
NAEKTPIKEG CUOKEUEQG KATT.

AvaAwaotya UAIKd/avaAwota Turuata’ NTuxwTo diAtpo, PiAtpo adppwdoug VAKOU,
0AKOG GUAAOYNG akaBapolwv,ipdodeTo Ppiktpo
KATT.

EAAeipelg

* eV CUUTIEPIAQBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOEVO TNG CUCKeVAoiag!

2 € TIEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va mieptypagete e akpifela To opaiua Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

AelToUpyNOe CWOTA N GUCKEUN 1 €ixe aTO TNV apXT) KATIO0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPiEPYO TIPOTOU TIAPOUGCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAelToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyete autn tn SuoAettoupyia.
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Eyyunon

A&L6TIUN TTeAdTIoq, agldTie TIEAATN,

Ta TIPOIGVTA HAG UTIOKELVTAL O AuoTnPO £AeyXo ToldTnTag. Eav n cuokeun autr ap ' éAa autd
Karote dev Aeltoupynoet ayoya, AUTIOUHACTE TIOAU Kal 0ag TIAPAKAAOUIE VA AToTavOEiTe TiPog TO
TUNAMA pag €EUTNPETNONG TIEAATWY 0NV dlevBuvan Tou avadEpeTal oTnv KApTa autr. Euxapiotwg
gipaoTe kal TNAepwvika otn Sidbeor| oag oTov aplBud o€pPIg TTIoU avapEPETal TNV KAPTA EYYUNong.
Ma v a§iwon Tng eyyunong loxvouv Ta e§ng:

1.

Autoi oL 6pol eyyunong LoxUouV HOVO yld KATAVAAWTEG, SnA. Yla PUOIKA TIPOCWTIA TIoU SeV
XPNOLOTIOLOVV TO TIPOIOV AUTO OUTE YIA ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE YIa AAAN aveEapTnTn
anaocyOAno. Autoi oL dpol eyyunong pubuifouv pdobeTEG TTAPOXES EYYUNONG TIOU UTIOOXETAL O
TIO KATW KATACKEVAOTNG TIEPAV TNG VOULUNG EYYUNONG GTOUG AYOPACTEG TWV VEWV CUCKEUWYV
Tou. Agv BiyovTal amod Tnv gyyunon autr) ot voueg aglwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag oag
apExetal Swpedv.

H eyyUnon emnekteiveTal AMoOKAEIOTIKA KAl HOVO O€ EAATTWHATA OE Hid CUCKEUT TOU TILO KATW
KATOOKEUAOTY) Kal TIou adopolVv EAATTWHATA UAIKOU 1} KATAOKEUNG Kal TieplopieTat atd tnv kpion
HaG OTNV AroKATACTAOT) AUTWV TWV EAATTWHATWY TNG CUOKEUNG 1} 0TNV AVTIKATACTAOT) TNG.
MapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEUEG HaG SEV TIPOOPICOVTaL YIa ETTAYYEAUATIKY,
Blotexvikn 1y Blopnxavikn xenon. Ma to Adyo autd dev cuvantetal cuppacn gyyunong oe
TIEPIMTWOT) KATA TNV OTI0iA 1) CUCKEUT XPNOLOTIOmOnKe Katd Tn Sldpkela Tng £yyunong oe
BLOUNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETUXELPNOELG 1) EAV EKTEONKE OE TIAPOHOLA EVTATIKT) XPTIOM.

Ao TnVv gyyunon pag egapovvtal Ta e§NG:

- BA&Beg TNG ouokeung TTou OpEIAOVTAL O [ THPNOT TWV 0SNYLWV GUVAPHOAOYNONG 1) OE

OXl OWOTNA EYKATACTAOT), 4N TNPNOT TwV 0dNYLWV XPNong (0Twg T.X. oUVSEaN o€ E0HOAAUEVN
TAon N o€ AdB0G €i50¢ PEVLUATOG) 1) OE U THPNON TWV OPWYV CUVTIPNONG KAl achaAeiag 1) oe
TiePIMTWOoN €KOEONG TNG CUCKEUNG O ACUVNBIOTEG KAPIKEG GUVONKEG 1) o EAAeWYN dpovTidag
Kat ouvTrRPNoNG.

- BAGBeQ TNG ouokeung IOV OpEIAOVTAL OE KATAXPNOTIKA 1 E0DAAUEVT XPion (OTIwG TT.X.
UTIEPHOPTWOT TNG CUCKEUN|G 1) XPNOT N EYKEKPLEVWYV epYaAeiwV 1 a&eooudp), o eicodo EEvwv
QAVTIKEIEVWV OTN OUOKEUT (OTIWG TL.X. AMHOG, TIETPES 1) OKOVN, BAABEG peTadopag), aoknon Biag
N &évn enépPBaon (6nwg 1. X. BAAPN and mrwon).

- BAGBeQ TNG ouoKeunq 1) TUNUATWY TNG GUOKEUNG TIou odeilovTal oe cuvitn 1} duoikr GOopd.
H Suapkela Tng eyyunong avepxetal o€ 24 urveg kal apxidel anod Tnv nuepounvia g ayopds tng
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong pEmneL va eyepBouv Tiptv Tn Aén g Stapkelag g eyyunong
€VTOG SU0 eRSouAdwY arod TNy dlamioTwaon Tou EAATTWHATOG. ATtokAgiovTal a§lwoelg eyyunong
META TNV TIApod0o NG SlapKelag Tng eyyunong. H emiokeun 1 n aviikatdotaon ev cuvendystal
NV enékTaon tng SIdpKelag TG eyyunong oute Tnv véa évapén g Slapkelag tng eyyunong

YL TN CUCKEUN 1] YLO EVOEXOUEVWG XPNOLOTIOMBEVTA VEQ AVTAAAAKTIKA. AUTO LoXUEL KAl TNV
Tiepintwon ogppig ermi TéTIOU.

Ma v agiwon g eyyunong MapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWHATIKY 0OG CUOKEUT) 0TO:
www.Einhell-Service.com. Na €xete padi cag tnv anddel&n g véag cuokeung. Ot CUCKEVEG TIOU
anooTEAAOVTAL XwpIiq amodei&elg kal Xwpig rvakida otoleiwyv, amokAgiovtal amnd tnv eyyunon
AOYW Pn duvatétnrag ta&vounong. Eav To eAdtTwua kaAuTTeETaL amod TV €yyunon, 6a cag
emotpadei AQUECWS EITE 1) ETILOKEVAOUEVT GUOKEUN €(TE pia Kavoupyla GUGKEUN.

Euxapiotwg emokeuvdadoupe EAATTWHATA TNG CUCKEUTS EVAVTL TIANPWWNG, €AV TA EAATTWHATA QUTA
Sev kaAurTovTal anod TNV eyyunon. la To oKoTd auto TAPAKAAOUUE VA OTEIAETE TN CUCKEUTN 0TN
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

lMa avaAwolua Kat o€ TIEPITTWOT) TIOU AEiNouV eEaPTNATA TIAPATIEUTIOUUE GTOUG TIEPLOPLOUOUG AUTNG
™Q €yyuUnong cUpdwva pe Toug TAnpodopieq EPPIS AUTWV TWV OSNYLWV XPTIoNG.
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D erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fur Artikel nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG pgeKknapupa CbOTBETHOTO COTBETCTBUE ChINIACHO
ves and norms for the following product [Jvpektnsa Ha EC 1 HOpMK 32 apTUKyN

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant l'article LT apibadina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés normoms

1 dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declard urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR &nAwvel v akdéAoudn cuppdpdwon cUpdwVa Pe TNV
richtlijn en normen voor het product Oényia EK kal ta mpdTuma yla To mpoidv

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfer af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S forklarar féljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnegytoLwmm yaoCcTOBEPAETCA, YTO CEAYIOLLME NPOAYKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM U Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etté tuote tayttad EU-direktiivin ja standardien UKR nporosioluye Npo 3a3HavyeHy HUXKYE BinoBiagHICTb BUPOBY
vaatimukset [AMpeKTMBaM Ta cTaHgaptam EC Ha BUpi6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnegHara cCoo6p3HOCT COMacHoO

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKTVBaTa M HOPMUTE 3a apTUKAU
a norem pro vyrobek TR Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince asagida

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

H acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezd konformitast jelenti ki

Akku-Nass-Trockensauger TC-VC 18/15 Li-Solo (Einhell)

[]2014/29/EU [J2006/42/EC
[[]12005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex1v
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU []2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC E Annex V
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[]2014/32/EU P =KW; /@ =cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[J(Eu)2016/426
Notified Body:
[J(ev)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 62233

Landau/lsar, den 29.06.2020 / Jott ]D‘?Nq

Andreas Weichselgartner/General-Manager Dong/Product-Management J
First CE: 20 Archive-File/Record: NAPR022804
Art.-No.: 23.471.45 |.-No.: 21010 Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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